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Introduction 

A small pocket of a l\farathi dialect 1s found in Cochin, 
far to the south of the present major area of this Indo-Aryan 
language, in the midst of the Dravidian block. It is spoken 
by the Gaud Sarasvat community as their home langtrngc. 
This form of speech is closely connected ,rith the Ko11ka1_1i 
dialect of the South Kanara district and thus forms one extreme 
end of this language \\'hich is spread along the western coast of 
India, covering the states of l\Iaharashp·a, :Mysore and Kera!a. 

The following dialectal material was collected from an 
educated speaker of the language. He is a young man of thirty 
years and is educated in Malayalam and English. He speaks both 
these languages fluently and has studied Sanskrit as his special 
subject. Most of his time he has lived in Cochin proper. At 
home he speaks usually the form of speech represented in these 
stories. He has given them in the usual colloquial style. They 
were recorded on tape and then transcribed from them. 

The stories given here arc well-known. They arc known 
to him from different sources including European literature as 
well. Hence they cannot be used for the purpose of a folklore 
study of either the in11abitants of Cochin or even of the small 
community which speaks this dialect. Their usefulness is con
fined only to their lii:guistit study. 
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I 

. kiccondo :ri katha 

ekka ranna:ntu e:ku bramho:1.1u toggcli baylc:yi Ja:vnu gho:ro 
ko:rnu sukha:na rabbu:nu assilb I sokka1_1i:ci ta:1.1e: no:diti:ra:ri 
nha:vnu kcdna:yi t:iposvo koro:po assille: I ;;sd ta :1_1e: t;;p;;svo 
ko:rnu ko:rnu tajje b:;la:n~ k;irta:na ta:1.1e: Sa"l)gilli: sagg;; .1atta:nEI 
_1;1Uya:ri takka ccrcJuva:ci na:yi assilt I te: dikku:nu mona:ntu 
ca:-r1gu manasLa:pu assilb I 

assi ta :l)e: ckko dissa phalle: Javnca :ko na:diti:ra:ri 
vaccc vclle:ri vattc:ri dovvo:rnu ta:r;ie: ekka kiccondori:ka 
dikki:li I t~ kicc~~dori:ka khavnca:ka pha:ti ghe:vnu c:ki 
gho :l)i yctla :li I gho :1.1i pha :ti ghe :vnu yctta dikku:k ni:ko ti 
kicfondo:ri bhayya:no brto:na bramhm:1a: payya: mu:i:ia:ntu 
ayli I assi ti:l)e: tajje: payya:mu:i:ia:ntu cvnca:ko ani:ka tikka 
r kku:ka jolbb toggel~ dho:rmu ta mho:i:iu m:ma:ntu atho:vnu 
bramhna:n::i koJsulya:ntule: cde:nci vudda:ka h~tta:ri rakkuyle: 
ani:ka yhi kiccondo:ri c:ki cclli · javo mho:i:iu sa·'lgi:le: :mi:ko te: 
vudda:ka tijJe: phatti:ri phappuJ!e: I ph Hi:ri vudda:ka pocJu:
k-ni:ko toggelya tap~sva bola:n::i ko1 ta:na ti kiccondo:ri so:!a 
var~a:nfi c-:ki <'elli 3alli I 

nha:1.10 Ja:vnu bramho:1_1u tikka:yi ghe:vnu ghorko:cJe: gclb I 
bramh 1_1a:ka ccrcJu:v5 na:y assilli dikku:nu le: ccllc:ka me!u:kani:b 
bramhoi:iace: bayle:b vho:qu santo:su 3alb I 3allyari:yi 3elle:ka 
so:!a var., pra:yi jallya1;>asava:to 1 ggi:ci vh-rqi:ko ko:rnu di:vka 
jotta:ne: dikku:nu manastapu:yi ]alb I ti bramha1.ia:li ckli :ci felli 
jallyapasav :ta lo:ka:ntu dovvo:rnu ca:qo ba:lo assillya:ka di:vnu 
1ikka vharcJi:ka ko:rka rnho:1.m brarnha1.1a:na a~h yle: I jallya:ri 
lo:ka:ntu dovvo:rnu c: :qa b;i:la assilb ko:naki mho:l)u athvo:nce: 
vcJ!e:ri vunfa:ri covanfa:ka ta:1.1e: su:rya:ka dikki:bl ta:r_ie: 
mana:ntu athayle: I su:rya vuddc:la dikku:nu ta di:su jatta, ru:ku 
rukkava)i v qqa:ta, pa:vsu pacJta oni:ko mani:sa:yi mr::i:gayi 
v;;qta:yi I su.rya vuddc:na assilb 3all}':l:ri sagga morta:ni assilli I 
lo:ku assunnassilb I te: pasavo:ta su:rya:fi t5 sogtancc:yi pasi 
bolavontu assi atho:vnu l~ su:ryalaggi gelb ::mi:ko su:rya t5 
ca:qu bolvantu 3alle: pasava:to su:rya:na taggclya tolle:ka vharqi:ka 
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ko:rka mho:1.m brnmhai:ia:no sar,gi:le: I su:1ya:no takka ja:pa dilli I 
vharqi:b ko:rka jallya:ri ha:v5 kari:n I Jallya:ri ha:vo nhoyi 
sagta:pasi balvantu I mijjaka:yi balav;mtu ta me:gha I ta:l)e: 
mi.1.1a mukka:ri ye:"nu rablya:ri miggeb pr:ika:su ca u:i:ie: jatta I 
te= dikku:nu tuggelya dhuvvc:ko tu:ve= me:gha:ka di:vnu vh:irqi:ka 

korce: t5 ca:·'lga mho:l)u I 
jallya:ri ta:si:ci jav:> mho:i:iu bramhoi:ia:n sa·'lgi:le: I ani:ka 

• celleka:yi ghe:vnu me:ghalaggi voccu:nu tassi:ci sa·'lgi:le: I megha:na 
sa"l)gi:Ie:I itti mhaJ!ya:ri ha:v5 nha:yi vho:cJu, rr.ijja:b:yi 
vhoqqa:yi ba:lassille:yi ta yhe: parva:ta I ha:ve: vacce vaHe:ri te: 
makka dho:rnu rabbayta:yi I te: dikku:nu tu:ve: tuggclya celle:ko 
p;;rvota:b di:vnu vharqi:ka ko:rka mho:i:iu I bramho:l)u tha"l)ga:yi 
thakko:nu bha:yar so:rnu cellekayi ghe:vnu parvata:laggi 
gell:> oni:ka megha:na sa·'lgille: sagga:tayi tajjel::iggi sa·'lgille: I 
bramha1.1ano Sa"tjgille: saggata:yi ayku:nu parvata:na ta.1.ielaggi 
sa"l)gi:le= I ha ·va ca balvantu mh,Hcle: sattya t5 I ja1lya:~i mijjaka:yi 
ba:la~sille: t5 vindu:r:-i I miJJE deha:ka saggu ve:jju gha:lnu 
ta:ntu ta te: rabta:yi mho:l)u I te: ayku:ka~i:ka bramho:~lU 
cc}}e:kayi ghe:vnu vindra:l.iggi gelb I ;:mi:ka jallcle: s;igga:~ayi 
tajjeloggi sarigi:le: I vindra:na ja:pa dilli I celle:ka vharqi:ka 
koru:ka makka ka:yi viro:dhu nal jallya:ri ha:ve: tikka vharqi:ka 
~ellya:ri ti miggelya jatt:ci nh;;:yi mha!!ele: pasava:ta makka 
jatti :ntu thakku:nu hha:y::>r;i ghalt:i:ni mho:r.m I t:;ssi mho:i:iu 
assa _jatlya:ri tikka ha:v5 tuggele:ci jatti:ci ko:rnu di:na mu 
~ho:1_1u sar,gi:le:I ani:ka edi: vudda:ka hatta:ri ka:i:iu yhi kitcondo:ri 
javo mho:i:iu sa·l)gi:le: ani:ka vudda:ka celle:mattya:ri phappu!Je: I 
ti kiccondc:ri assilli kiccondori:ci jalli 11 

The Story of a Mouse. 

In a forest a certain Brahmin used to live happily, establishing 
a househo\d along with his wife. Early in the morriing, going 
to the bank of the river and taking his bath he used to perform 
penanc~ every day. Thus as a result of the penance. which he 
repeatedly performed, all that he said was realised, yet he had no 
children. Observing this he felt great grief in his mind. 
. Thus one day, when it was becoming morning, at the time of 

going to the bank of the river he saw on the way a femal~ mouse. 
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In order to cat it a vulture was coming clmely following her. Seeing 
the vulture closely following her, the mouse, out of fear, came close 
to the feet of the Brah min. When she came at his feet, thinking in his 
mind that it was his duty to protect her, the Bral1min took on the 
palm of his hand some water from his gourd and saying that let this 
female mouse become a girl, he sprinkled that water on her back. 
The moment the water fell on l1er back, due to the power of his 
penance, that female mouse became a girl of sixteen years. 

After his bath, taking her along with him, the Brallmin went to 
his house. Since tiic Brahmin had no children, the wife of the 
Brahmin felt great delight in receiving that girl. At the same time, 
as the girl was sixteen years old, and had to be given in marriage 
immediately, she felt great sorrow. Because she was the only 
daughter of the Brahmin, he thought of giving her in marriage to a 
person who was the mightie~t in the whole world. ·while he was 
thinking who could be the most powerful person in the world, he 
saw upwards and saw the rnn. He thought in his mind. It is 
because the sun rises that there is day, the trees and the creepers 
gro,v, the rain falls, and men and animals live. ,verc the sun not 
to rise, all beings would have died. The world would not have 
existed. Therefore the sun is the mightiest of all. Thus thinking 
he went to the sun and the Brahmin told him to marry his daughter 
because-the sun was the tnig-hticst of all. The sun replied to him. 
'I shall marry, ifl have to. But I am not the mightiest of all. More 
powerful than me arc these clouds. vVhen they come and stand 
in front of me, my light becomes very dim. Therefore it is better 
for you to get your daughter married to the cloud.' 

' In that case, let it be so ' said the Brahmin and taking his 
daughter with him he approached the cloud and told him as before. 
The cloud replied as follows. ' I am not great. These moun
tains arc bigger and stronger than I. vVhilc I go, they stop me 
011 my way. Therefore, you should give your daughter in marriage 
to the mountain'. The Brahmin set out from these, along with 
his daughter and approached the mountain. He told him all that 
was said by the cloud. Hearing all that the Brahmin said, the 
mountain told him. 'It is a fact that I am strong. But stronger 
than I, arc these mice. For they bore holes in my body and stay 
in them. ' Hearing this, the Brallmin taking his daughter along 
with him approached a mouse, and told him all that had happened. 
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The mouse replied, 'I have no objection in marrying your 
daughter. But in case I marry her, as she does not belong to my 
caste, I shall be thrown out ofmy caste.! 'If that be the case, I 
shall transform her to be one of your caste ' mid the Brahmin. And 
taking some water on the hand and saying ' let her be a female 
mouse,' he sprinkled it over the head of the girl. Tims she was 
changed into a mouse as she was before. 

1111 1111 1111 



n 

mu"tjsi: katha 

ekka bramho1.1a:no ekb mu-iisi:ka vaq.cJoyli \ tikka tcjje:ri te: 
dikku:nu ca:"f)go ist::im Jalle: \ bramh::ma:no kha:yi vxceve!!c:ri 
bramhor.1a:l::iggi ti:va:yi v;itta:li ai:ii:ko bramhal)a:no partu:no 
ye:vceveHc:ri ti:va:yi portu:na yetta:li I cdi :nci var~5 v:::cca :k::mi:ka 
bramh2r.1a:no vh,irqi:ko kdli I vharcJi:ko jallcp~rante:no 
bramha1_1a:na ked:-.na:yi bha:yaro vacccvepc:ri mu·IJsi:ko baylclaggi 
so:i:iu v2fca:ko arambile:j 

vharqi:ka Ja:vnu jhaytti vars~ gelleporantc:no ta·r,ka c:k.J cerqu 
Jalle: I· bramho~1aka:yi toggele: bayleka:yi vho:qu santo:su JaIJ::i I 
mu"tlsi:no kcdna:yi cerqalaggi bessu:ka arambili: I ossi cde:ci di:s:::i 
vxca:kani:ko ckka dissa bramh;:ii:iu:yi bramh:ma:bayla:yi gharka:qe: 
na - Jalli I bramho:i:iu sakkm;i:ci bha:yora gelbb I bramhoi:ia 
bayolo cerrJ a:ka nidda:wmu gha:lnu nha:vnca:ko mho:i:iu 
11:-i:diti:ra:ri gelli I mu"t)gu:si ani:ka ferc)i.i matrom ghork:'!:q.c 
Jalli I cclo:i"i ve:!u v~ca:kani:ko niddc:vnu poJ!elya fcrrJa:loggi 
e:ku soro:pu co:rnu yctta mu·IJsi:na dikki:b I mu"IJgu:si dhara:ri 
dha:vnu gelli ani:ka sorpa:n;; cerq.abggi p;ivonccmu:rthom takka 
gha:su ma:rnu taJJe: ti:no kuHi:ke: ko:rnu gholli: I 

bramhoi:ia:bayle:na nha:r.10 Ja:vnu c:vnfc vc!!c:ri :onto:rn:no 
brt:i:na mu·IJgu:si dha:vnu bramhoi:ia:bayle:b dikku:ko Ja:vnu 
bha:yoro gclli I mu·1Jsi:to~1q.a:ri roggo:to dikku:ko bramha1_ia: 
baylc:na athayle: I ti:l)e: ccrqa:ko gha:su ma:rnu divsi marle: 
mho:i:iu I • koppa:no k:;rto:na gho:rantu voccu:nu covnca:ko 
robbunottili: ti:i:ie: vho!J:> c:ku phatto:ru ka:l)u mu-lJsim:;ttya:ri 
vucJc)ayb vni:ko mu-tisi:ko divsimarli I t, jallcporantc:no 
bramlwr.1a:bayola gha:rantu co!F I oni:ka ccrc)ii sukha:no nidde:vnu 
poJicle:yi salpa du:ra sorpa:ce: kuHi:kc:yi pa!!cle: dikku:nu Jallcle: 
saggo mona: kclle: I ccrq.a:ko rokkillya mu·r,si:ka divsimarli mu 
mho:1_1u dukkhi .1alli 11 
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The Story of a Mungoose 

A Brahmin reared up a mungoose. Because of this it loved 
him very much. She used to go with the Brahmin, wherever he 
went and she used to come back when the Brahmin returned. 
After a few years the Brahmin got married. After the marriage, 
every day when he went out, the Brahmin left the mungoose with 
his wife and went out. After the laps.! of a few years after their 
marriage, a child was born to them. The Brahmin and hi~ wife 
were greatly delighted. The mungoose always began to sit by 
the side of the child. When a few days had thus elapsed, on a 
certain day the Brahmin and his wife were not at h::ime. The 
Brahmin had gone out early in the morning. The wife of the 
Brah:nin, having put the child to sleep, went to the bank of the 
river to take her bath. Only the mungoose and the child were 
left at home. After some time the mungoosc i.aw a serpent slowly 
creeping towards the child which was sleeping. The mungoose 
ran fast, and before the serpent could approach the child, bit it and 
cut it into tl1rec piecef. ·while the wife of the Brahmin was 
returning home after bathing the mungoosc ran out in delight 
to meet the Brahmin's wife. Seeing blood on the mouth of the 
mungoose the wife of the Brahmin thought that she must have 
killed the child by biting. Due to her anger, without waiting 
to sec by going inside the house, she picked up a large stone and 
dropped it on the head of the mungoose and killed it. After that, 
the Brahmin's wife entered the house and observing the child quietly 
sleeping and the pieces of the serpent lying not far off from it, 
she understood what had really happened. She felt sorry for 
having killed the mungoose which had saved the child. 

1111 1111 1111 



III 

asu :ye: pha :la 

ckka rayya:ka c:ku purohi:tu assilb I t:> purohi:tu rayya:b 
mantri jallc pasavo:ta raJja:ci kayri sogga co:vnu kaqtab I t.: 
rayya:l:> kc}sanco:yi c:ku assilb I rajja:kayri sagga:ta:y"f rayya:na 
tajjckggi sa"/]ga:po· assille: I tassi J allyari:yi purohittya:lya 
upadc:fopraka:ri nhanta:na rayya:na ka:yi kara:pa nassille: ! 
te: dikku:nu ke}sanca:ka purohittyacc:ri ca asu:ya assilli I 
ta:1_1e: athayle: I hye: purohittya:k:i k:2ssi:yi ko:rnu hye: gava:ntu 
thakku:nu edc:dissaYjka bha:yara ba}o:vnca:ka jalle: 
jallya:ri rayya:b mantri:yi makka:ci ja:vyat ani:ka jha:yta duqq u 
jo:}ya:t mho:1_1u I assi atho:vnu te: purohittya:ka gava:nce: 
hha:yara ba}o:vnca:ka ta:1_1e: e:ku upa:yu soddu:nu kaJ!:> I ckka 
dissa t:> rayya:laggi gelb ani:ka takka ede:fi dissa·l)ka ti:rtha 
yatre:ka vacca:ka rayya:n:-i adnya di:vka mho:1_1u rayya:Iaggi 
sa"/)gu:nu rayya:Ii adnya ghe:vnu t:> gharka:~e gclb I 

dha:panne:ra dissarika nippu:nu pa!Je:parantc:n::i ekka dissa t:> 
rayya:mukka:ri ayb I taggclya ti:rthayatre: pasu:nu ullo:vncevc}c:ri 
ta:l}e: rayYalaggi sa"/Jgi:Ie: I rajja:ce: ekka dikka:ri rayya:b }mpo:du 
purohi:tu nattillya:na adharmu karta:yi I purohi:tu nii dikku:nu ti · 
t::.rpa:1_1::i karna:yij var~i:ka va:1_1ayi ani:ka ko:rka jallcli karma ka:yi 
karna:y'i I te: pasava:ta ekk~ purohittya:ka tajji prativi:dhi 
ko:rccbage:ka dhara:ri tha·l)ga ede: dissa"l)ka Ja:vnu rayya:na 
ba}o:v·l)kajallele: t5 mho:1_1u I ta:1_1.: sa"/Jgille: sattya mho:1_1u atho:vnu 
rayya:na laggi:ci purohittya:ka tha"/Jga voccu:nu cdc:ci di:sa 
rabbu:nu ja:vka jallele: sagga ko:rnu c:vnccbage:k:> ja:vnu adnya 
dilli I kc}sanca:b upa:yu purohi:ta:ka mana:njalb I jallyari:yi 
vip::iri:ta vullaylya:ri rayya:ka ko:pu yetto:lo mho:i;iu ja:1_1a ja:vnu 
purohi:tu bha:yar so:rnu gcllo I kc}sanc:> rayyab vhoJ!:> visvastu 
jalbj 

dha:vi:s:> di:sa uparnnte: purohi:tu p:>rtu:nu ayb I ::mi:ko 
rayyalya s:>:bhc:ntu ha:jar divnca:ka gcll:> I j allya:ri te: ve}e:ri 
ra:yu sa:bhe:ri nii assiII6 I ta:pu c:vnu vuttavnfa:ka ja:van:>ttille: 
po!Job ra:yu I purohi:tu ayla mho:1_1u ayko:nu rayya:no takka 
c:vnca:ka adnya dilli I purohita:n:> voccu:nu rayya:ko dikki:le: 
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tave!Ji rayya:no toj}ebggi sa·'lgi:le' I tappapasava:to sokku:nu 
dovvo:rnu tappa:ce: karo:r;w itti mho:i;iu dhara:ri koJo:v"l)ka 
mho:~1u I purohita:no sokku:nu dovvo:rnu sa-,igi:le: ! pitrib 
ko:pu ta karo:1_10 mho:1_1u I rayya:b bappa a:bu oni:b sogg5 
pitr5 sv:-irga:ri sukh:a.:n;:i osso:yi I Jallyari:yi tha"l)ga kepanc:> na 
dikku:nu b3t;;i brta:yi I ts: dikku:nu rayyalya ca:·'lgu vi vostu 
Ja:vnu assillya ekka keJsanca:ka tho·'lga baJo:v"/Jka I keJ'anca:ko 
b;:iJoyna jallya:ri ra jja:b na: :u jotto:b mho:1_1u I takka 
ko,t;:, na:mu mho:i;iu s:a:11gi:le= oni:b rayya:no sa:bhe:ntu alo:cona 
ko:rnu rayyalya vi;vostu ja:vnu assillya keJsanca:ko svarga:ri 
bc-Jo:vnfa:b athayle: I dhara:ri s:a.:ri t;::,yya:ra br:iyli) keJsanca:ko 
dho:rnu bandu:nu s;irye:ri vho:rnu · nidda:yb I oni:ko 
purohita:n;:> montr;::, mhol_lcc: veJe:ri keJfa·l)ca:b Jivant:J fossil:, I 
t;:iggclya ;:isu:ye:pha:la takka me!Je' I/ 

The Result of Jealousy 

A king had a priest. As this priest was also the minister of 
the king he used to look after all the matters of the kingdom. The 
king had also a barber. TI1e king used to tell him all the matters 
relating to the kingdom. Even then the king used to do nothing 
without the advice of his priest. Hence the barber was much 
j<'alou:, of the priest. He thought, 'If only I could manage to 
send this priest for a few days out of the city, I would certainly 
become the minister of the king and I would be able to earn a lot 
of mcney. ' Thus reflecting he found out a plan to send the priest 
out of the city. One day he went to the king and requested the 
permission of the king to go on a pilgrimage for a few days. Having 
received the king's permission he came home. 

After having concealed himself for some ten or fifteen days 
he came before the king. 'While speaking of his pilgrimage he 
rnid to the king. ' The citizens of some part of his kingdom per
form unrighteous acts because of the want of a priest. Because of 
the absence of a priest they do not perform the funeral ablution, 
or the yearly gifts or other rites wI1ich have to be performed. 
Hence it is necessary to send a priest there in order to do the 
necessary expiations as soon as possible. Believing what he said to 
be the truth, the king at once ordered the priest to go and stay there 
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for a few days and return after doing all that was necessary. 
'1110ugh the priest understood the plan of the barber, knowing 
that the king would get angry in case I1e spoke anything against 
it, I1e went out for the journey. TI1e barber became a close friend 
of the king. 

After ten to twenty days, the priest returned and went to the 
palace in order to present himself before the king. But the king 
was not present in the assembly. He was down with fever and 
unable to get up ( from the bed ) . On hearing that the priest 
has returned the king sent for him. WJ1en the priest went and 
saw the king he asked him to give the reason of his fe\"er after 
consulting the omens. The prirst consulted t11e omens and in
formed the king that the reason ( of tl1e fever ) was the wrath of 
the manes. Though 11is fat11er, grand-fat11er and all other an
cestors of the king were living happily in heaven, they suffer greatly 
due to the want of a barber. Hence a barber w110 is most faiiliful 
to the king must be sent there. If the king did not send a barber, 
t11e-kingdom would be ruined. ' Tiiat is not much difficult ' said 
the king, and after considering it in the assembly he decided to 
send J1is faithful barber to heaven. The funeral pyre was soon 
prepared, the barber ·was tied and laid on it. WJ1ile t11e priest 
chanted t11e incantation he was burnt alive. He thus got the 
reward of his jealousy. 

1111 1111 1111 



IV 

rayyadhu:va campa:vati. 

ckkaqe: kha:yi e:ku ra:yu assilb I te: rayya:ko cerquva:ci na:yi 
assilli I te: dikku:nu rayyako:yi ra1:1iyeko:yi ca:°l'Jgu vica:ru assillo I 
e:k::i phanta ra:i:ii assi:ci to}ya:ntu nha:vnca:ko gelletavva:Ji 
vudka:ntu thokku:nu e:ku bebbo vunca:ri aylo I ta:i:ie: rai;iiye:laggi 
sa')Jgi:le: I tujJa monantu:b agro:hu sapha:la jattob J c:ka vars..i 
murtho:ma tukka ckkali cclli Jatt;,Ji ! ;>ssi sa°l'jgu:nu to bcbbo 
vudka:ce: ponda:ka gelb I . 

bcbbya:n:i sa')Jgille mh:JHa:ci ral)iye:ka ekka:li celli jalli ) rayya:b 
ca s:::nto:su . jalb I taggellya gavncc J:mpada:ka saITTa°l'Jka:yi 
ducidapaysace: }eva:i:ia vaqu:k:. ta:i:ie: athayle: I te: kuHa:ntu te: 
gavnco tera }a:i;ia ca buddi assillyo rnhantaryo assillyo I mhaHya:ri 
rayyalaggi sogga ko:rnu ba:ra ba"l)ra:ci vaHi assillil le: dikku:nu 
terantu:llyo ba:ra mh.:mta:ryo Jcv.r;ia:k;i ayllyo I tcravc:ko ca ko:pu 
aylo I 3e:vai;ia jalleparante:na rayya:b d(h)uvve:b sogtani:yi 
asirva:du divce: kutta:ntu ikkhara mhantarya:ni:yi ckke:ku vc1:ru 
dill::, I t;ij_jup.arant~ · tera:vi mhanta:ri mukka:ri sorli :mi:ko koppa:no 
korto:na rayya:lc dhuvvc:ko sa:pu ghallo I to fa:pu itti rnhaHya:ri 
rayya:li dhu:va p:mdra:ve: }onma di:s teddu:s hattantu su:vo 
co :i:iu martali mho:1_1u I assi sa:pu gha:lnu ti th:::i-l)ga thakku:nu 
gclli I fa:pu ayku:nu s;1ITTa"IJka:yi ca vy;::sa:na }alle: I ghalbb 
sa:pu portu:ko kol_lanca:na sa:dya nho:yi }allyari:yi tajji; ba:la 
vu:~1e: koru:ka Jattani' I ti; mana ko:rku baravya mhontaryc:no 
sar,gi:!1; I rayya:li dhu:va marta:li Jallya:ri si; varsa:k:, rnellele: 
m.;ta:c paqta:li I si; var~o uparantE }aggi jattali rnho:1_1u I 

su:vu hatta:ntu co:.r;iu marta:li mho:1_1u ta fa:pu dikku:nu 
tya gavantu assilli su:va s:?ggi lassu:nu pa:rghalu:k:J rayya:no 
adnya dilli I sagtale:yi vara:ca pha:la:na karto:na rayya:li dhu:vo 
ca lmddhi assilli:yi, gu:1_1a assilli:yi co:vnca:ka fa dissuci:yi ja:vnu 
var~qa:li I tigg~elya pandra:ve: janm.;idissa rayyu:yi ra.r;ii:yi 
mrigoyc:ka gelli j rav!ara:ntu rayya:li dhu:va ma:tram ckli:ci 
jalli l ti:1_1e: itti kelle: mha!!ya:ri rav!ara:ntu assilli ku:da 
saggo:t::iyi bho:vnu co:vnca:ka arambile: I assi ckka ku:dan~u 
vafcak;:mi:b ti:.r;ie: e:ki mh:::mta:ri bcssu:nu ittiki:ci si:vnta dikki:li I 
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mhanta:re til ha'l)ga itti k:;rta mho:i:iu ti:1_1e: nivgi:lE I ha:v~ 
sivta t5 mho:l_lU mh:mta:re:na Sa7Jgi:le: I e:b ha:vayi nvca:ka 
coyta mho:1;m sa"ljgi:le: ani:k~ rayyadhu:ve:n::i mh::intarehattantu:li 
:m:va voqqi:li I voqqu:ka vacca:kani:ka su:va hattantu Ea!!i 
:mi:ka sapa:ce: bola:n;) karta:na niddele: mata:ca pa!Ji I mrigaye:ka 
vaccu:nu aylcli rayyu:yi rai;ii:yi t:.ssi:ci te: rav!arantu assilli 
saggat.i:yi nidde:vnu p~Hi I t:,:1_1a khavnce: gho:qe: dha:vnu 
bho:vnce: mu:s;; th::-fjgatha"7Jga nidde:vnu pa!!e: I rav!arantu:b 
e:ku polb S;jri hallo:lna I 

di:sa vatta tassi:ci te: ravlara:ce: cari:yi t:mtu assilli: ta:l).a 
vho:q:-i vho:qa Ja:vnu vho!!e: e:ka ra:na Jalle: I rayyadhu:va 
c:;mpavate:li ka:l).i ga:vgavantu sagtani:yi mhoi;iu:ko arambilE I 
li ka.1.1i ayku:nu jhayte rayyapu:ta campavate:ka dikku:ka ayle: I 
jallya:ri te: ravJara:ce: cari:yi tantu:yi k;)i;ttya ra:no ass;i dikku:na 
ravJarantu coqu:ka Ja:vnattille: portu:nu gelle: I 

osssi se: varsa bhoggu:nu v::icak;)ni:ka e:ku rayyapu:tu tha"ljga 
pavb I te: r:)1111abha:y2r;) ta:i;i:. ekka mhantrya:ka dikki:b I te: 
mhantrya:n::i rayyaputta:ka campavate:li ka:i;ii sa7Jgi:li I 
campavate:ka e:ka coylya:ri ci1:ma mho:1.m rayyaputta:ka dissale: I 
rayyaputta:na rannal::?ggi pavnca:ka :mi:ka r:mna:na va:ta so:l).U 
dilli I ravJarantu bhitto:ri vatt::i t:;ssi:ci ta:r.u: sagga:~ayi nidde:vnu 
pa!Jeli dikki:li I ravJarantu bhitta:ri rayyu:yi rai:ii:yi t;:;ggupa
rante:na rayyadhuvve:byi nidde:vnu p:>Heli. dikki:li I 
campavate:ka dikku:k:>ei tajje: manantu vho:qu santo:su jalb I t:> 
bavg:>lo anib rayyadhuvve:ce: toi;iqa:ri e:ki umma dilli I ta:i:ie: 
umm:> divcak:>:ci rayyadhu:vo vuHayli I rayyu:yi ral)i:yi 
ravJarantuli sagga:i:-iyi niddantu thakku:nu vu~tayli I rayya:na 
taggele: dhuvve:ka te: rayyaputta:b di:vnu vharqi:ka kelli ani:ka 
sagga sukha:na rabbi:li 11 

IV 

Princess Cam.pavati 

In a certain place there was a king. That king had no 
children. Seeing this both the king and the queen had great 
worry. Once when the queen as usual went to a lake to take her 
bath, a frog came up from water. It spoke to the queen. 'TI1e 



12 Marathi Dialect Te,llJ 

wish of your heart wiJI be fulfilled within a year, a girl will be-born 
to you'. Having said this, the frog went under the water. 

Just as the frog said, a girl was born to the queen. TI1c king 
was greatly delighted. Hr decided to serve a feast ofmilk-pudding 
to all his citizens. Among them there were thirteen wise old 
women of that city. :But with the king altogether there were 
twelve golden plate~. So out of the thirteen, twelve old women 
came for the feast. The thirteentn one was in great rage. After the 
feast, while all were blessing : the . princc~s eleven old women 
gave her a boon each. After that the thirteenth old woman came 
forward and with anger cursed the- princess. The curse was as 
follows : ' the prince~s will die with a needle pricking her hand, 
on her fifteenth birthday'. Thus cursing, she went from there. 
Hearing the curse all felt great grief. It is not possible to retrieve 
a curse once uttered·. Still it is possible to diminish its power. 
Knowing this, t11e tweh·cth old women spoke: " Though the 
princess will die, re-ally shr will sleep for hundred years as if dead. 
After a hundred years she will wake up". 

Since the curse wa5 that ( the princess ) will die with the prick 
of a need.le in her hand, the king 01 dcred that all the need ks in 
the kingdom should be destroyed by burning. As a result of 
the blessings of all, the princess grew up, having great intellect 
with good qualities and very beautiful to took at. On her 
fifteenth birt11-day, tl1e king and the queen had gone for hunting. 
In t11e palace only the prince~s was left alone. What she did was 
she began to visit all the rooms that were in the palace. In thig 
way, going into a room, she saw an old woman sitting and sewing 
sometl1ing. ' 0 old woman, what arc you doing here ?' thus 
sJ1e asked her. 'I am sewing' so said the old woman. 'Let me 
also try to ~cw' saying so the princess snatched the needle from 
the hand cf the old woman. While trying to snatch it the needle 
pricked the hand and due to tl1c effect of the curse she fell down 
as if asleep. Tile king and the queen who returned after hunting 
so afro all the beings in the palace fell asleep. Horses which were 
eating grass, the house-flies which were hovering about, also slept 
wherever they were. Not a leaf moved in the palace. 

As days passed, the grass that was on all the four sides of the 
palace having grown taller and taller, became a thick forc,t. The 
story of Princess Campavati was related by all in every kingdom. 
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Hearing that story many princes came to visit Campavati but 
having failed to enter the palace because of the forest of thorns on 
all the four sides, they returned. 

Thus after tl1e passage of a hundred years, a prince reached 
tl1at place. On the outskirts of the forest, an old man was s<:>en by 
him. The old man told him the story of princess Campavati. 
It occurred to the prince that he should better have a look at the 
princ<:>ss Campavati. As tl1e prince reached clo~e to the forest, 
the forest cleared a path for him. On his way to th<:> palace, he 
saw all beings fallen asleep. In the palace he saw the king and tl1e 
queen and then tl1c princess too fallen asleep. On seeing Campa
vati he became V<'ry happy. He bent and kissed the mouth.of the 
princess. As he kissed her, the princess woke up. 111e king and 
the queen and all others in the palace woke up from sleep. The 
king gaye his daughter in marriage to the prince and all lived in 
happiness. 

1111 1111 1111 



V 

mhanta:re su:~E 

e:ka gharka:qc c:ka ca:r, mh:mta:re' su:1_1e' assille' I takka 
var~ .ia :vnu totiqantule: da:nta sagga po:l)u gelle: I tassi astana 
ekka dissa taggcb dhanni bayle:Iaggi vullaytab ta:l)e: ayki:le' I hye: 
su:l)yaca:na avka ka:yi upka:ru na att5 I ta:l)e: ;,ni:ka vorce: pasi 
morce: t5 ca·r,go I te' jallepasava:ta ha:v.:i takka pha:yi divsimart:m::, 
mho:r;m dhannya:na bayle:laggi sa"ljgi:11: I bayle:ka su:l)yacc:ri Ni 
da:ya dissali ani:ka bam;:,1_1al:iggi sa"ljgi:le' I tya su :l)ya:na avka 
taggeb j::mmu sagio:ci upka:ru kellolassa I te' dikku:nu ta:l)e: 
mo:rubhitta:'ri ammi takka kha:1_1a ghalka jallcle' t.:i mho:r_m I te' 
ayku:nu baml)a :na Ja:pa dilli I upaka:ru kellolassa jallya:ri ammi 
takka attambhitta:ri kha:l)a gha:lnu possillassa I att5 tajjetol)qa:
ntu da:nta na:yi dikku:nu cora:n sari takka bhi:vna I ta:').: 
morce:nci t5 Ca"ljga j 

yhe' sagga ayku:nu bcssallya su:l)ya:ka bh::iyyo:yi vyasana:yi 
jalle: I sanje: bha:yara bhovnca:ka vxca:kanika su:1.1ya:na toggc:la 
s;i71ga:ti _ia:vnu assillya kollyalaggi yhi: sagg;i sa·l)gi:le: I bhi:vn::ikka 
tu mho:i:iu sa"ljgi:lani:ka kollya:na takka c:ku upa:yu sa"ljgu:n 
dilb I pha:yi sak.ka:i:ii tuggelya dhannya:ci ba:yala nha:vnca:k::> 
v::iccanaphu:qc ha:v5 tha"ljga c:vnu dhannya:n::i dikku:nattille' 
gha:rantu col)u toggc:lya cerqa:ka ghc:vnu vatt::>n3 I bha:yaro 
dhavnce: vcHe:ri dhannya:ka dikku:ka yc:naphuqc dhanni bo:ba 
ghalt::>b I triSsi bo:ba ghalnaphuqe tu:ve: bho·l)ku:nu makka 
P~~:;i ghe:vka I ha:v5 u:tya rukkamaglya:na ghu:vn~ ccrqa:ka 
tujjelaggi di:na I tavva:!i tu:vi: ccrqalya coggya:ka gha:su ma:rnu 
cerqa:k::i ubba:rnu vho:rnu dhannya:ka pavo:vka I dh:mnya:k::i 
tavvd:Ji tujje:ri vho:qu s::into:su jatt::>:b I assi sa"ljgu:nu dogg::i:yI 
tagt::igele: vaHc:na gclle: I 

herdu:sa sakka:l)i sa"ljgillya ma~a:ci dhannya ba:yala nha:vnca:ko 
gellcli fo:vnu kollo nutto:ci co!J::> ghara:ntu :mi:k:i ferqalya 
foggya:ka gha:su ma:rnu dhannya mukkavelyan::i:ci rcrda:k::i 
ghe:vnu dhavb I te' dikkille:yi dhannya:n'.'l bo:b:, gh.alli I 
su:l)ya:n:, bhor,ku:nu ·kollya:k::i pha:ti ghettali I salp:, peJt~vacca:
kani:ka kollya:na ccrqa:ka su:1_1yaloggi dille' I su:l)~ ccrqa:kayi 
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ghc:vnu gh:i:rb:cJc ayll j dhonnya:byi dha:nnyabaylc:kayi 
su:i;iyacc:ri fa santo:su:yi visvasu:yi jail:> I su:i;iya:k;:i mo:rubhitt;:i:ri 
pcst:>n3 mho:1.1u dhannya:n.i s;:itty;:i kclle: I 

tajjc herdu:sa:ci koll:> su:i;iya:k;:i dikku:k.;:i ayl:> I su:i;iya:ko 
<likku:nu ta:l)e: su:l)yal;:iggi sar,gi:le: I tukka ha:ve' upka:ru kcllele: 
moHa:ci tu:vf makka:yi ko:rka I ha:v5 rotti ku"ljkaqa:ko khavnca:k;:i 
ctt:>n5 I te: ve!c:ri tu:ve: nel)tolle: mo;to po:qka mho:l)u kollya:n;:i 
sa'l)gi:le: I ti': ovsunna mho:l)u su:i;iya:na sa"ljgi:le: I ittya:k mhaHy
a:ri taggeb dhonni takka ca:"ljgu vi;vastu mho:l)u athoyta 
dikku:nu I su:i;iya:no saljgille: kannantu vho:rnottille: koll:> tc:ci 
r:-itti ku"ljkqa:ka khavnca:ka ayl::i ! t;;vva:p su:l)ya:na bho"ljka:nu 
dhannya:ka jagg::iylo I dhonni vutta:vnu kollya:ko ma:rnu ma:rnu 
bha:yorn d(h);w;:Jl)qaylo I koppa:na karta:na v;:itt;;,st~ma knllya:na 
su:i;iya:ko herdu:sa rar,nantu yuddha:k;, evnca:ko sa7jgi:le: I herdu:~a 
sa"ljgilk thayya:ri samya:ri koll:> e:ka qukrako:yi ghe:vnu su:i;iyalaggi 
yuddha koru:k:.i ayb I su:i;iya:k;:i jallya:ri SO°tjga:ti ja:vnu e:ka thoi;ite: 
mafr:1:ro nh:mta:na ko:l).o me!!c:na I tya thor:i\e: majraka:yi ghe:vnu 
su:i:ie: rannantu kollya dikku:ko gelle: I du:ra th:-ikku:nu su:l)e: etta 
kollya:na dikki:le: I dukki sahijja:vnottillya:na majra:n;:i ba:h 
nita:ci ko:rnu vu:nca dharlele: du:ro thakku:nu dikku:ka kollyana:yi 
clukran;:,:yi su:i;ie: yaddha:ka vho:qe:b kh;:Jl)qe: ghe:vnu t5 etta 
mho:i;iu atho:vnu bhayya:no karta:na koll:> rukkace: khandyari:yi 
co:~u bess::ii:>I qukka:ro p.;llya:/'e: modde: vaccu:nayi nippu:nu pa!Je: I 
majjara:na pavncaka:ci :mi:ka qukraka:nu hallo!:, dikku:nu vindurut5 
mho:i:iu atho:vnu marlo gha:su I ji,vu meJ!ya:ri bhi:k::i magga:na 
mli.o,l).u a~ho:vnu cJukra:na e:ku dha:vG dillo I jallya:ri dhavnce: 
murtham vu!du:n sa·ljgi:le: itti mh::igya:ri te: rukk,ui bessallya 
kollya:na-ja:vnu t5 yhe: sagge kellele: I na jallya:ri ha:ve: yuddha:ka 
cvna assille: t5 mho:i:iu I yhe: ayku:ka kollya:na lajje:na karta:na 
matti: kha:la ghalli: ani:ka· su:1.1ya:l:> sa°tjga:ti · · ja:vnu dusseri:yi 
robbi:I::i 11 · 

V 

The Old Dog 

In a house there was a very old dog. Due to its old age, all 
the teeth in its mouth had fallen. One day it l1eard its master 
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speaking to his wife. 'Now this dog is ofno use to us. Now it is 
better if it is dead than be aJivc. Hence tomorrow I shall kill it.' 
Thus the master told his wife. But the wife felt much pity for 
the dog and she said to her husband. "'I11is dog has helped us 
throughout it1. life. So we should give it food upto its death ". 
Hearing this the husband replied. 'If it has helped us we have also 
reared it up until now by giving it food. Now since there arc no 
teeth in its mouth the thief alsJ will not fear it. It is good for 
him to die'. The dog who was listening to all this was a[r~id and 
sad. In the evening, when the dog went out, he told all this to 
a fox who was his friend. ' Don't be afraid ' so saying t11e fox 
drew a plan for the dog. ' Tomorrow morning when your master's 
wife wi!J go to bath, I, coming there, without being seen by your 
master, entering the house, will carry away his child. vVhile I 
am running out and the master sees me, he will raise a cry. 
When he shouts in that manner, you should bark and chase me. 
Going round the yonder tree, I shall give the child to you. 
Then by biting the shirt of the child and lifting it up, you should 
carry it to your master. Then the master will be highly pleased 
with you.' So saying both of them went their way. 

Next morning as planned, seeing the maHcr's wife gone for 
her bath the fox sneiked in the hou~e and by biting the shirt 
of the child ran with tlie child as the master was looking on. The 
moment th'! ma~ter saw tliis he cried aloud. The dog chased tlie 
fox barking. Further on the fox handed over the child to the dog. 
The dog returned home with the child. The master and his wife 
were very happy over the dog and J-,ad faith in him. The master 
promised to feed the dog until its-death.· 

The very next day, the fox came to see the dog. Seeing the 
dog he spoke to him. 'As I helped you, you should also help me. 
I shall be coming to night to cat the hen. At that time you should 
lie down pretending to know nothing ' so spoke the fox. ' This 
will not happen ' said the dog because his master believes him to 
be faithful. Without listening to what the dog said, the same 
night, when t11e fox came there to eat the hen, the dog woke up the 
master by its barking. Getting up, the master chased the fox by 
repeatedly beating it. While returning angrily the fox asked the 
dog to come to the forest the next morning for a fight. The next 
morning, the fox accompanied by the boar reached the appointed 
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place in time to fight with the dog. As for the dog, no one was 
available to accompany it except a lame cat. The dog went to 
the forest, taking the lame cat wit11 it in order to meet the fox. 
From a di~tc1ncc the fox saw tl1e dog approaching. Because of 
the intolerable pain tl1e cat had raised its tail and held it erect. 
On ~ceing this and thinking t11at tJ1e dog was coming for ilie fight 
with a big sword, getting affraid tl1e fox climbed a tree and sat 
on a branch of it and t11e boar hid itself among the leaves. 
The cat reached the place and saw the ear of the boar moving. 
:Mistaking it for a rat it bit on it. The boar, thereupon, ran 
as fast as it could in order to save its life (Lit. thinking that it can 
<'Vcn beg if it survives ) . But befo,e running away, it shouted back 
that all this was brought about by t11e fox, who was sitting on the 
tree. Otherwise he would not have come for a fight. Hearing t11is 
ilie fox lowered its head in shame and henceforth lived as a friend 
of t11e dog. 

1111 1111 1111 
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VI 

sab~u ani:ka bhu :ta 

ekkoqe: kh5:yi e:ku d;:iridri rabbu:nassilb ! toggele: drndo itti 
assille: mh::-!Jya:ri ru:ku kotto:rfl: I s;:;kkai:ii:~i vuHa:vnu ta:l)e: 
rannantu voccu:nu ru:ku kotro:pa assille: I sanjE ve!a:nce: tcddu:~o 
kott::rlele: rakku:cJoyi ghc:vnu a"l)qi:ntu v2ecu:nu te: vikku:nu 
edcdc:ci ko:rnu ta:i:ie: Jhaytt:> duqq.u ckk;:;qe: kell:> l ti;: duq.va:ni 
ta:IJ.i;: t;;ggclya ccllya:ko sikku:ko sku:Ja:ntu bo!oyb I toggclya 
ccllya:le: n2:va assille: sabcJ.u mho:r_m j sku:!a:ntu sikku:nu 
_joyi:_\3allya p:irantc:na takka b!c:jantu sikko:vnca:ko toggclya 
bappakggi da:mu nassill:, I te: dikku:nu sabqu:li sikvo:1.1::i 

robboyli I . 
ta\.ie: kggicce: dissa sabq u:yi ph;:;111: Javnca:ko vuHayl:> I 

oni:ko bappakagi:ci ranna:ntu ru:ku katru:v:::cca:ka bha:y::-ro 
::, .. . ~ 

s;;rb I ore ru:ku katto:rce: s;:;gg;:;H;;:yi tujja:no ja:vce: nh5:yi 
mho:1_m t;:,]Jcbggi bappa:n;:; sa·rigi:le: Jallya:ri nii bappa ha:vi: haY)ga 
bcscu:ci;: p:::si ranna:ntu yc:vnu bappa:ko ittc:yi upka:ru bri:n 
bappa ha:v5 mho:IJ.u sa·rigi:le: ;;ni:b bappa:no v~ccveJ!c:ri ranna:ntu 
tov;:,:yi gclb I ku:ra:cJi ckki:ci assilli dikku:nu sabcJugu:1_1i ku:ra:cJi 
laggi:gho:rb:cJc th::-kku:nu t;:,ggck bappa:no tho:vnu ha!Ji I 
dogga:yi rannantu rukku katto:rnu rakku:qo ekk;;qc koru:k; 
arambile: I d::-npa:r Javnca:b rni:k:i bappa:na sa11gi:le: I pu:r:> re 
d;;nda kellcle: ;:;ni:b kha:1_1a kha:vnu jatto:ri ko:rii mho:i:iu sa·,gi:le: 
oni:ko bappa kha:1_1:J khavnca:ka bcss:>b I .f allyari:yi sabcJ u 
ksi:1_1om dissolna dikku:nu te: toq.ova:ka ha:v5 p;:,ksyi :ko dhoru:ko 
coytii bappa mho:1_1U sa·r,gi:le: I ;:;ni:ka ranna:ntu bhitta:ri bhitt;;:ri 
gclb I pakse:ghu:cJ. u soddu:nu soddu:nu v:::cca:ka ta:1_1.: e:ku 
vho!J::> vo:da ru:ku dikkilb I te: vho:da rukka pokkorlya:ntu 
p;:;kl!i:p assoyi ve: mho:1.m ha:thu gha:lnu soddu:ce: vc!c:ri makka 
bha:yar so:cJi makka bha:yor so:qi mho:1_1u ko:naki:ci bo:bo ghatla 
ayki:le: I ghu:vnu ca:ri dikka:ri co:vnca:ka k01_1a:ka dikkunnot
tillya:no ta:~1e: nivgi:le: kh~mtayi assa tii mho:IJ.11 I ha:v5 ha"tJga t5 
assa yhe: rukkamm_1a:ntulya pokkorlya:nu mho:1_1u Ja:po ayli I 
ru\;kamm_1a:ntulya pokkorlya:ntu ha:thu ghalu:kani:ka takka 
sani:ci e:ki kuppi me)F I te: kuppya:ntu sanu:ci e:ku ji:vi 
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buqki marta ta:1.1e: dikki:b I t:> Ji:vi dusscri:yi makk.a 
bha:yara so:qi mho:1JU sabqukggi m:::ggu:IoggJb I sabqu:na 
dhara:ri kuppye:dha·1Jka:1)a s0:1.m bJ!e: I t:> Ji:vi bha:y::ir aylolo:yi 
covncemu:rtham e:k~ vholle: bhu:toJa111: ;:mi:kosabqu:Ioggi sa·l]gi:11: I 
ha:ve: mu:rthom sottya kcl·l~le: itti mhagya:ri rnakka yl1e: kuppya:ntu 
thokku:nu bha:y2ro soqce: m;)n a:ka ha:v5 divsimarto:nu 
mho:1JU I te: p2savo:to att5 tii moru:ko t;;yya:r Ja mho:1Ju I 

sobqu:b bhoyyo laggd1: Jallya:ri dhayrya:na bhuttabggi 
ta:1_1e: sa·'lgi:11: I ha:v5 moru:b toyya:r::i t5 J Jallya:ri more:; 
murthom miggcb c:ku som a:yu du:ro ko:rnu di:vka I t:> 
s;nn.:-i:yu itti mhogya:ri tu- utt;;lc:ci vho:cJo c:k;:, bhu:t::i yh;; sa:1_10 
kuppya:ntu kassi c;iJ!1: mho:1JU t5 I takb bsta na:mu ha:v5 
tukka dakkoytii co:yi rnho:l)u sa·tjgi:11: oni:b d(h)uvvo:ru Ja:vnu 
bhu:to dusseri:yi kuppya:ntu bhitt2ri co)!e: I sabcJu:no _dhara:ri 
cJha"l)ko:1)~ ka:1JU kuppi cJha·f)ki:li I bhutta:na dusseri:yi makka 
bha:yora so:c)i have: tukka ka:yi ko:rna mho:1JU bo:b::i ghalu:ko 
arambile: I sabqu:no ovsunna mho:1.m sarigi:11: I te: dikku:nu 
bhutta:no dusscri:yi sabcJu:kggi sattyo ko:rnu sa·f)gi:11: I makka 
bha:yor so!Jya:ri tukka Jonmu s:-igJa:ci khavnca:kassills kha:1_10 
ha:v5 tukka di:na mho:1)U I sabc)u:ko vho:cJu santo:~u Jaib ani:k;? 
bhutta:ko ta:1.1e: bha:)':?ro so)!e: j blmtta:no e:ku sanu:ci lugtakuHu:
ka sabcJu:ko dilb I oni:k~ sa""lgi:11: I hoJje: e:ko talla:vo 
khonce:yi lo:ha:ce: sadhona:ko layle: Jallya:ri t1: sadha:no ruppya:cs 
Jav::> bha1,rac1: Ja:v::> J::itta:ne: I oni:ye:ko t:-illo:va khoncc:yi 
ghayya:ka layle: Jallya:ri gha:yu tavJi:ci sukt::>b mho:1)U I 

to lugtakugu:ko:yi ghe:vnu rnbc)u bappa:no ru:lm bttorce: 
koqe: gclb I takka dikkuko:ci bappa:na tallya:gi nivgi:le: I Ith re 
paksi soddu:n gelbb ka:yi mc)!e: re mho:,_m I poksi me)!ena 
bappa, ha:v5 ru:ku k::it1 i:na rnho:r)U sa""lgi:11: oni:b rukka:cJi 
kagi ta:1Je: oni:b kuraqi:b ta lug~akuttu:ko layb I te: 
Jallyaparantc:no kura:c)i rukka:ri maru:kayi oni:k;~ kuradi:ce: 
da:nto s~gga gelle: I kura:dida:nto vxca:koyo oni:ko bapp~:no 
tallya:gi niv-gi:11: I tu:v1: yhi kura:qi itti kclli re I tho:vnu hopcli yhi 
oni:ka portu :n k2ssi re di:vapa I ossi mhm.m:kani:ko ha:v5 taJJ e: 
mo:l::i kossi:yi ko:rnu di:na bappa mho:1JU sa·l]gu:nu bappa:ko 
gharb:cJe vhelb I sabqu kwu:raqi:yi ghe:vnu ekka sonnarabggi 
gelb I sonra:na ku:ra:qi jhoro:vnu co:vnu ruppe: ta mho:nu 
sa'/Jgi:11: I sabc)u:n::i ku:rac}i:b "kedda:ryoki ~hutta:na dilbb Iugta.k
u~tu:ka layb I t::ivJi:ci rukka:qi ruppya:ci jalli I ruppya ku:ra:qi 
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sonrak::1:yi dikki:li ;mi:ko me)!:>b rupp::1:ya s::1ggu ghe:vnu sabcJu 
gho:rk::1:cjo: gelb I lcko1Jcja ku:ra:qicE': mo:ld kura:cji:dh::1n~ya:ko 
di:vnu v2rle:k rupp;):ya bappa:k::i dille: I bappa:b vhoJ!:> ::1t1fa:yu 
Ja:vnu bappa:n::1 puttal.iggi yh:> mppa:ya s::1ggu tukka k~a;1ta:yi 
th::1kku:nu melb re mho:1_1u nivgi:11: I sabqu:nd tavv;)H1 jallc!E': 
s;)ggawyi bappalaggi sa·IJgi:Ie: I te:du:s th.ikku:nu to: sukha:no 

r::1bbi: le: 11 

Sab~u and the Spirit 

In some place, there used to live a poor man. His job was 
to cut wood. Getting up early in the morning and going to the 
forest, he used to cut wood. In the evening, going to the market 
with the wood that he had cut on that day, and by selling it bit 
by bit J1e collected a lot of money. With the help of that money 
he sent his son to school for study. His son's name was Sabcj.u. 
After he completed his school-studies his father had no money to 
educate him in the College. Hence the education of Sabcju was 
discontinued. 

The next day, SabcJu also got up early in the morning, and set 
out to go to the forest with his father. Though his father told him 
that cutting of wood would not be pcssible for him, Sabqu replied. 
'No father, I shall render you some help by coming to the forest, 
instead of sitting here.' So saying lie also departed to the forest 
when his father was going there. Since there was only one axe Sab
c}u's father borrowed for him an axe from the neighhouring house. 
Both of them began to collect wood after cutting it. When it was 
noon, his father said 'Enough of the work which is done, we shall 
continue it after taking our food'. Thus said his father and sat 
down for his meal. But Sabc)u, not feeling tired, and telling his 
father 'in the meantime, I shall try to catch birds' went in the 
interior of the forest. v\Thile trying to find out the nests of birds 
he saw a huge banyan tree. As he put his hand in the hollow of 
the tree in order to find the presence of birds, he heard rnme one 
shouting ' Let me out, Let me out'. Turning around on all four 
sides, he found no one. Hence he asked ' where arc you ?' ' I 
am here, in the hollow, at the foot of the tree ' came the reply. 
Putting his hand in the hollow, at the foot of the tree, he got a tiny 
bottle. He saw a very small being jumping inside that bottle. 
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The small being began to plead with Sabq.u again 'let me out'. 
Sabd u soon ur.screwed th:: lid of the bottle. As the being came 
out in a moment, it grew into a huge spirit and spoke to Sabq.u. 
' I had taken a vow earlier that I would kill the person who let 
me out of the bottle'. So now be prepared to die.' SabcJu got ~cared. 
Still with courag~ he spoke to the spirit 'I am ready to die. But 
before I die, you should clear a doubt of mine. The doubt is this 
' How did you, such a huge spirit, enter this tiny bottle ?' 'That 
is not difficult I shall show you,' thus saying the spirit transfcrmed 
itself into smoke and reentered the bottle. Sabq.u immediately 
closed the bottle with the lid. '111e spirit began crying again. 
'Let me out. I shall do you no harm!' Sabq.u replied that, he 
would not do it. So, the spirit spoke to Sabq. u again. · If you let me 
out, I shall give you food enough to eat your whole life.' Sabe) u 
became very happy and he let out the spirit. The Spirit gave 
Sabq. u a small piece of cloth and said. ' If you apply one end of 
this cloth to any metallic object, that object will be changed into 
silver or gold. If you apply the other end to any wound the 
wound will soon heal.' Taking the piece of cloth with him, 
Sabq.u went to the spot where his father was cutting wood. On 
seeing him his father asked, 'did you get anything by going 
in search of birds ?' ' I got no bird, I shall cut wood ' said SabcJ u. 
He took the axe and touched the axe with the piece of cloth. After 
that when he struck the axe on the tree, it lost all its teeth (edge). 
vV11en the edge of the axe was blunted, the father asked him.'\Vllat 
have you done with this axe? This is a borrowed one, now, how 
can I return it ?' \Then he said so, replying that 'I shall some
how pay its price' he led his father home. Sabr)u, taking with 
him, the axe, went to a goldsmith. The goldsmith tried it by 
rubbing and said that it was silver. The moment Sabq.u touched 
the axe with the piece of cloth which was given to him by the spirit 
at that very moment, it had changed into i:ilver. Sabq. u sold the 
axe to the goldsmith and ,vent home with all the money he received. 
He paid the price of the steel axe to the owner of the axe and 
the remaining amount he gave to his father. His father was much 
surprised and asked of his son whence he got all that amount. 
Sabqu then told his father all that had happened. Since that day, 
they lived in happiness. . .... - .- --.. -



vn 

mussa ra:r;ii 

ek.ka rayya:ko tcggaJa:1_1a pu:to assilk I tantulya dhaklya:b 
buddhi u:1;e: mho:1;u sogg.,:ta:yi athayta:ni dik.ku:nu takka bo:dhu 
mho:,_111 vu!dita:ni l vl10He: dogg0Ja:1_1ayi ~a:vo bho:vnu 
r:o:vnca:ko mho:·_rn vof:cu:nu Jbayte: ka:lo Jail.: Jallyari:yi partu:nu 
rav)ara:ntu aylena:yi I ta·l]ka soddu:nu taiJgcb bha:u bo:dhu 
bha:yor sorb I sodclu:nu soddu:nu ta·'lb clikku:nu mc!Ju:koni:k:J 
takka buddhi na dikku:nu tanni hossu:karambile: I te: saggo t:> 
sohil.f ;:b I teggani:yi bho:v1;cp dusscri:yi arambili I vofccvo~tc:ri 
tanni c:ko va!tcmolle: dikki:Ie: I bodha :lya doggaJa:,:w 
annamaranrc:yi mona:ntu te: vdtcmolle: phuHo:vnu vo)otty:> 
bhoyya:n;:i dhavnta:yi coylya:ri cinn·a mho:1_1u disso:le: I to·'lgelya 
bhava:ko te: ca:·r,go mho:rm dissalna dikku:nu te: vo)ty2:ko 
toncutlya so:q.y:1 avka mho:,;u sa·l)gi:le: oni:ka annamara·l)ka ghc:vnu 
t'.> mukka:ri gclb I cdi: pavl5 rnukka:ri vofca:k.:.ni:ko tanni c:ko 
vho)Je' to:)e: dikki:11: I te: tv:)ya:ntu bho:vrnu homs;ipvksiy'.> 
po:vnta:yi dikku:nu ta·'lb tcgga"ljko:yi kavtu:ka dissole: I vattc:ri 
khavca:ko Jalle: mho:nu atho:vnu vholle: rayyapu:to dogg:--::yi 
ho1ns;ip2k~ya:·'lko dho~u:v;;r.ra:koni:ko d~~scri:yi ta·'lb up;idr2:vu 
di:vce: sa:ri nh5:yi mho:,_rn sa 11gu:nu bo:dhu annamara·'lk;i:yi 
ghc:vnu rnukka:ri _gelb I ede Joggc:n::i c5vku:koni:ko te: ckko 
vho!)e: rukkamu:nantu pavle: I t:a: rulrkacc:ri· soppu:r mussanc:> 
vhol)'., c:::ku ghu:cJu assilb I soppurmussa1_1i ckko:qe: kcllc:b mho:vu 
co:vqu ja:vnu ghu:qantulya:n;i bha:y;ir;i vikbrtab I rayyale: vho!Je: 
putta:ni doggani:yi ghu:c~u sog)o:ci lassu:nu mho:vu s;iggu ka:qka 
mho:1_1u athoyle: I Jallyari:yi ta·l)gcb ghu:qu )assu:ko bodha:kc, 
m;inno diss:)Jna I ta·,1gcb ghu:cJu Jassu:ce: balla:vo t5 mho:l)U 
sa·'lgu:nu bo:dhu annamara•l]ko:yi ghc:vnu cavki:b I co:vku:nu 
ro:vku:nu t:a: ckko rav)antu pavk I te: rav)arantu phott:::ra gho:qe: 
;ini:ko phottora moni:sa nhantana 5i:vu assille:-korya:b tanni dikkilna I 
te: rav)ara:ri sogga ku:rjayi bho:vnu ro:ncab ni :ko tanni ckko 
ku:qantu c:ku mhantar'.> bcssob dikki:b I ta·'lko tcgga:ka:yi 
dikku:ko:ri mhantan vutta:vnu ayb I tancclaggi k~:yi vullo:nott
ills ta·r,b khavnra:ko:yi pivnra:ko:yi ja:vkajallcle: dille: I ani:ke 
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kha:1_10 jallcporantc:no ta·'lka ghc:vnu ckka phattaramcJJabggi 
gelb I oni:ko ta3_1c:ri boraylcl1: ta·r,ka dokkoyl1: I te: rncJja:ri 
ti:ni \·a:f::.-:k5 assilli I rnu:rthamale:fi 1tt1 mho!Jya:ri tha"ljga 
Jaggirc:ri c:ko rannantu rayyadhuvvcli c:ku sa:su motti fc:lya 
ponda:k:::- p2pe:lossayi I ti e:ku sassu:yi su:rya:na ast:;-milJa:vfe: 
phu:qe: soddu:nu haqka I tantu harvo:lb 11101_1i:su phatt::iru 
jattol9 mho:1_1U I 

ti:; vaffu:nu rayyah vho!J9 pu:tu rnotti soddu:nu gelb I 
sa :nJavfe: rnu:rtham sassantu si:; rnotti ta:1_1e: punja:yli:: I sassu:yi 
p1111ja:vJa:ka _jalle:na dikku:nu t9 ph:::tt:>ru ja!b I dussc:r9 puttu:yi 
losi:fi voffu:nu pun1a:vfa:ko ja:vnottillya:no to:vayi ph;;tto:ru 
jalb I tissor9 pu:tu bod(h)u:yi tossi:ci gclb ani:ka motti dhara:ri 
punJa:vfa:ko }ayna dikku:nu ta:•_u: rocJu:ko arambile: I le: ve!c:ri 
ta:,_1e: mu:rthomo r:;ikkiJly9 v;;Ity9 th::rljga pavJy9 I ~ni:ko sa:su 
motti:yi tanni ckk:;qe: ko:rnu ra:,i kclli I 

le: mcj\avc:li:; dusscri:; vafo:ko itti assillE mhoJJya:ri 
rayyadhuvvcllya nidde:vonf::: kmja:fi fa:vi tanni vattc:ri dikkillya 
l:J:lyantu polJc:lossilli ka:,_rn ha:cjka mho:1_1u I bo:dhu fa:vi 
hacju:b bha:yaro sorb I la:1_1e: le: t;;!yalog~i pavfa:ko:fi ta:1_1e: 
raJ..siff::i kcllclya homsopaksya:ni fa:vi soddu:nu ha:1_lll tckka 
dilli I 

mc_Davc:11: tisso:re: vafo:ko itti mhoJ!ya:ri rayya:Jy9 e:ko:mota 
assilly9 niddc:vnu pagcJy9 tcggo_ja:1_10 dhu:vantu:lp dhakku:
lassillc:ko soddu:nu ka:qka, mho:1~u I niddc:vfe: rnu:rtham tantulya 
vhojjc:no poy:mda:ro khcllcli, dusscrc:n sonna:rli·ljga rossu pillob, 
tissarc:n mho:vu pillrb I dhaklc:ko k~ssi soddu:nu ka:qc1: rnho:1_1U 
atl10:vnu bcssole: tavvo:Ji 1Tljgcle: annamaranfa hattanthokku:nu 
ta:1_1e: r::ksifr:::kcllcle: soppu:r::mussanfi ra:1~i tha·'iga ayli I 2ni:ka 
rayya:l.J lcgga,la:1~0 dhm vani'i:yi tonq5 le:vnu coy!::: p::irantc:na 
mho:vu pillclya clhakku:lya dhuvvc:fe: to1_1qa:ri voffu:nu bcssa:li I 
yhl dikku:koni:ko dhakku:li dhu:vo ko:1.10 mho:r_m bodha:ka 
m:::nantu jalle: I yhe: lin111:y1 ta:1~e: koru:ko ph;:;tto:ru 1a:vnu 
pa!Jcle: ma11is2:b s2gta·l)ko:yi ji:vu ayb I niddc:vnu poJ!cli sagg:i 
vuqa:yli I bo:dhu rayya:ko dhakku:l::: dhuvvc:ko vharqi:ko:yi 
ko:rnu sukha:no rabbi:b I vholJe: dhu:va·r,ko dogga·r,k::-:yi hod(h)
a:le: ann~·ni:yi vlwrqi:ka kelli 11 
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The Queen of the Bees 

A king had three sons. Thinking that the youngest of them 
had little intelligence, all people used to call him Bodhu _(clumm
ling ). The first two, who went out to sec places, did not return 
to the palace though a long time had elapsed. 111eir brother 
Bodhu, set out in search of them. After a long search when he 
met them, they laughed at him since he was not intelligent. All 
this lie endured. All three of them again continued the journey. 
On the way they came across an ant hill. Both the elder brothers 
of Bodhu wished to destroy the ant hill and enjoy seeing the 
white ants running with fear. To their younger brother it did not 
appear good. So, saying that ' let us leave them alone ' he procee
ded further witl1 J1is elder brothers. After a few paces ahead, they 
saw a large tank. All three of them enjoyed the sight of swans 
swimming in the tank. Thinking tliat it will serve as food on the 
way, both the elder sons of the king were about to catch them 
when Bodhu again Jed his elder brothers further, telling them that 
it was not good to harm them. After walking a bit more, they 
reached the foot of a big tree. On that tree there was a large nest 
of honey bees. The honey that was collected by the bees was 
overflowing the nc~t. The two elder sons of the king decided to 
have all the honey by burning the whole nest. But Bodhu did not 
like to burn their nest. 'Burning their nest is bad', saying so 
Bodhu walked further with his elder brothers. After a long walk 
they reached a palace. In that palace, excepting the horses and 
human beings of stone, they did not find any living being. When 
they finished seeing all rooms of the palace, in one room they saw 
an old man sitting. On seeing the tl~rec of them, the old man 
got up and approached them, but without ~peaking to them 
anything he gave them enough food and drink. i\.fter their food, 
he led them to a table made of stone and showed them what was 
written on it. On the table were three sentences. The first one 
was: ~n a nearby forest lay under the moss one thousand pearis of 
tl1c princess. One should bring all the one thousand pearls 
before the sunset. '111c man who fails to do it, will turn into stone. 

Reading this the eldest son of the king went in search of the 
pearl~. Before dusk, out of the thousand he collected c1 hundred 
pearls. Having failed to collect all the thousand, he was changed 
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into ~tone. 111e second son also, who similarly went ancl failed to 
collect all changed into stone. Similarly the third son, Bodhu, also 
set forth and finding that it was not possible to collect the pearls 
easily began to cry. At that time, the white ants whom he had saved 

earlier, reached the place and collected into a l1eap all the thou
sand pearls. 

The second sentence on the table was : one should bring back 
the key of the princess's bed-chamber, which has fallen into 
the tank they had seen on their way. Bodhu set forth to fetch the 
key. As he came near the tank the swans he had saved before, 
brought the key and gave it to him. 

The third sentence on the table was to pick out the ycungcst of 
the three sleeping daughters of the king, who were all alike. Before 
they fell asleep, the eldest of them had eaten sugar, the second 
one had drunk orange juice, and the third had drunk honey. 
While he was thinking how to recognise the youngest daughter, 
the queen of the bees whom he had saved before from the hands 
of his brothers, came there and after licking the mouths of the 
king's daughlcrs, sc.:tled on the mouth of the youngest daughter 
who had drunk honey. Seeing this, Bodhu understood who was 
the youngest daughter. When he fulfilled all the three conditions, 
all these persons who had changed into stone got back their life. 
All those who were asleep woke up. Bodhu n:.arried the youngest 
daughter of the king and Jived happily. His elder brothers 
married the two elder daughters ( of the king). 

1111 1111 1111 



VIII 

ckko:k bappa:ko tegg;:i1a:l)o pu:to assilk I takka ca var.>5 
~ a:vca:kani:ko ta:1~E tegg:,:yi }a:1_10 putta:·'lka vu!du:nu tanrcloggi assi 
~a-r:gi:le: I ::ire, makka V::Jrsa ,1alli I ;;ni:b miggch: vorlck di:so 
vui'1c:ci t5 ossoyi I miHclaggi tii:vka na divca:ko sabba:ro 
kii:~i na\ }allyari:yi ha:v5 tii:vka ekkc:kolya:koyi ekk.c:ku:to 
sa:dho:no di:n::i I te: sa:dho:no khonce: ki gavantu na .\allya:ri te: 
g;i.vantu vho:rnu tummi co:vnu upayo:gu kclb jallya:ri tumgc:h: 
ckkc:kolya:Ic:yi di:sa sukha:na Salble: mho:-_1u sa·r.gu:nu vho)!e: 
putta:ko c:gu komlJ'.J dusscrya:ko c:gu vhi:!'.l oni:ko tisscrya:ko c:ko 
maH;:ra:yi dille: I cdc:ci di:so v::irca:koni:b ta·/Jgcb bappa mclb I 

· mholgo:cJ::, pu:tu ko:mbyako:yi ghc:vnu duqqo Jo!u:ko 
bha:yor dcvb I bho:vnu t'.l ckko dvi:pa:ri pavb I te: dvi:pa:ri 
kombo:ci na assilb I tz pasavo:to tl1o·'lga:cia: _hnp::ida:ko ra:ti 
oni:ka di:su koJta mho:1_m nh:;-nt;::na ratti niddelna Jallya:ri vc:Ju 
ko:Jna assilb I ti: dikku:nu kombya:ko sog~a:·/Jkayi d2kk.o:vnu 
taU'.l upayo:gu:yi itti mho:1_m ta:1_1E rn·ljgi:b I komb:> ti:no 
phonU ratti roqt:>b I ta:,_u: tissoraph:mta r::::,_iaphu:qe: su:rya 
vuddc:vnfa:ko s~bba:ru vc:ju na mho:,_m I:mopoda:ko ko:Jy;;t 
mho,_m:yi, dissa t5 ror! ta _jallya:ri kala:ci ovastha portuvotta 
mh01_1u:yi ~o:!yot mho:11u ta:1_1e: kombya:le: gu:1_10 v:r1Jka:1_1su:nu 
sa·'igi:11' I jonp;;da:n takka Jhayto ruppaya di:vnu kombya:ko 
molla ka:,_1u ghctt:>b I t'.l mclbh nippoya:yi ghe:vnu t::J 
gharko:q e: pav b I · · 

dusscro:yi tossi:ri gharka:de: th;,kku:nu bhu:y;:r dc:vnu 
bappa:na dilbb vhi:Jo:yi ghc:~nu vhi:b nattille: c:ko dvi:pa:ri 
pav~'.l I th;:rr.ga:r;; .JOnpada:l;iggi vhi:!:> 1;ii dik.ku:nu gu:J:, gha:lnu 
ta ti dha:nya luyta:ni I t::issi gu:Jo ghalya:ri }ha:yt;: dha:nyo 
lassu:nu v::iffa:passille: I dussc:r putta:no vhi:jyac:> upyo:gu 
ta·r.kl d::kko:t'nca:ko Ja:vnu vhi:b ka:nu minni:timu:rtham 
bl~ottako,.~o:so kot_to:rnu ra:;i kellc:li. dikku

0

.nu ta·'ikJ ~og~a-lJko:yi 
oti o:yu jalb I jha:yto ruppo:ya takka di:vnu tanni t:, vhi:b 
ta}jclogg-i thokku:nu mollako!J:, I th:Y'iga thokku:nu to:vo:yi 
ghorko:4e: portu:nu gclb I 

dhakku:I~ pu:~u m~jrako:yi ghc:vnu tossi:fi oni:yc:ko dvi:pa:ri 
pavb I te: dv1pa:n majja:ro nattillya:no jonpoda:ko bhi:vonottinne: 
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vindu:ro e:vnu kha:1_10 soggo khattale: I tossi Ja:vnu tE dvi:pa:ri 
_jho:ytE _ja1.1a:ko ple:go lagg:de: I ta:1_tE tho·l]ga pavonca:ko:yi 
do:ni ku:qa:ntossilk vindra:"ljko covnfzmu:rthom majra:no khelk I 
ma}rabh::-yya:no korto:na vindra:ni tho·l]ga evo:po na Jalle: I yhe: 
dikku:nu rayya:no dhara:ri majia:k~ molla:ko ka:,_m ghcttole: I 
mcJJ::>b ruppo:ya ghe:vnu tovo:yi ghorko:tjE gclb I oni:ko 
sukha:no robbi:l::> I 

rayya:h: ravJarantu itti .1alle: mhoJ!ya:ri Yindra:"ljko kha:vnu 
kha:vnu maJra:ko ta:b sukk;i:nu ma1ra:no mya:vu mya:vu 
mho:r_lll roqu:ko arambilc ! majrabo:bo ayku:nu rayya:ko 
_jallc bh;:;yyo I oni:ko ravJarantu thokku:nu bha:yor dha:vb I 
bha:yor voffu:nu montryaloggi alo:ficco ko:rnu maJra:ko 
ravJra:nthokku:nu bha:yora vo~ca:ko kolpifca ko:rnu ckko:le: 
du:ta:ko bo:Joyl::> I rayyalE du:ta:no rayya:li kolpo:na ma\ra:ko 
vacfu:no aykoyli I majra:ko kossi mona _iotto:ne: I majra:no 
clusseri:yi bo:bo ghalli I bo:bo ayku:nu rayya:n athoyle: ma_jjo:ro 
voffunna mho:,_m t5 sa·l]go:to mho:1_1U I ma_irab ohombha:vu 
vu:1_1E kori'E boge:ko takka ovosolli iiksa di:vka mho:r_m atho:vnu 
rayya:no ma1ra:ko gu:Jo ghaL:ko kolpo:na dilli I kolpo:notoki:to 
ma_1ra:nassillya ku:tja:ko:fi gu:J::> ghalb I ravJara:ko vujjh::> 
loggolo 1 · ravJa:r sogJc:ci lassu:nu gclle: I ma3Ja:ro }onnor
la:ntulya:no vuqki ma:rnu bha:yoro:yi gclli: 11 

VIII 

A father had three sons. ,-\1hen he grew very old, he called all 
the three sons and thus spoke to them. 'I am quite old. Now 
my remaining days arc very few. TI10ugh I have nothing much 
to give you, I shall give each one of you some thing different from 
others. If you take that thing to a place where it docs not exist 
and if you use it carefully, the day5 of everyone of you will pass 
happily'. Saying so, he gave a cock to the eldest rnn, a scythe to 
the second and a cat to the third. After a few days their father died. 

The eldest son set out with his cock to earn something. After 
visiting many places he reached an idancl. On that island there 
was no cock. Hence apart from the fact that the people of the 
island could recognize day and night, if they did not ~lecp at night 
they did not know the time. So showing the cock to every one 
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he explained the use of the cock. The cock will crow thrice during 
night. Praising the qualities of the cock he said that where it crows 
at night for the third time, people could ur.dcrstand that there:'•~~ 
not much time left for sunrise. If it crows during day time it is 
understood that the weather is going to change. Men bought 
i:hc cock by paying him a lot of money. With the money he 
received, he reached home. 

Similarly the second son also set out from the house and with 
the scythe given to him by his father reached an island where a 
scythe did not exist. As the people there had no scythe with them 
it was by shooting that they used to reap the harvest. Thus 
because they fired at it, much of the corn became burnt. In order 
to show them the use of the scythe the second son,taking the scythe 
in the hand cut the sheaves of paddy in a few minutes and heaped 
them together. Seeing this all of them were astonished. Giving 
him lot of money they bought the ~cythc from him. From there 
he too returned home. 

TI1e youngest son similarly reached another island ,,ith the 
cat. On that i~land, due to the ab~cnce of a cat, rats used to come 
and without any fear of the people, used to cat all food. In that 
way on that island many people were affected by plague. A~ he 
reached there, within a moment's time, the cat ate up the rats from 
two rooms. Afraid of the cat, the rats stopped coming there. 
Seeing this the king bought the cat. \Vith the money he got, he 
also returned home and lived happily. 

"1iat happened in the palace of the king was that the cat, 

eating the rats, felt thirsty and began to cry 'meow meow'. Hearing 
the cries of the cat,thc king became afraid and ran out of the palace. 
Going out and considering the matter with his ministers, he sent 
a messenger commanding the cat to go out of his palace. The king's 
messenger read out the command of the king to the cat. But 
how can the cat understand it ? The cat cried again. Hearing 
the cry, the king thought that the cat was telling him that it would 
not go out. Thinking that the cat mmt be punished accordingly, 
rn tliat its pride may be removed, the king ordered that the cat be 
shot. As ordered,thc room in which the cat was sitting, was shot at. 
But the palace caught fire. The whole of the palace was burnt 
and the cat escaped by jumping through the window. 

1111 1111 1111 



Grauunatical Sketch 

The vowel system of this dialect can be represented as 
follows ; 

j : u u: 
e e: 0 o: 

e: 

a a: 

The phonetic values of these phonemes arc approximately the 
same as their values in the phonetic alphabet. Phonemes e and 
e: and o and ~ show morphophonemic changes and hence their 
contrast is less stable. The contrast of short and long vowels is 
most clearly seen in the initial syllables of words and is also 
frequent in the middle syllable. In the final syllable the contrast 
1s confined to a couple of items only. Nasalisation in the vowels 
is phonemic and plays a morphological role in the language. 

The consonantal phonemes can be given as follows :-
p ph t th t th c k kh 
b bh d dh 4 qh j rh 

.l g gh 
m mh n nh I). "I) 

s ~ i; h 
lh ! 

V vh y yh 

The gap of ch is to be noted. Aspirated consonants do not occur 
finally and are rare medially. It is worth noting that this dialect 
has only palatal affricates and no dental affricates occur even as 
allophones. The ~ as a distinct phoneme is to be noted. 
Phonetic diphthongs are treated as a sequence of a vowel and 
a y or a v and long consonants are represented as geminated 
consonants. Consonants show few allophones, In I has an 
allophone r fi] before palatal stops, 141 between vowels is a flap 
and l'-11 intervocally has a lax articulation. Before front 
vowels there is a frequent interchange between s and s. 
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There are no vowel clusters in this dialect. The consonant 
clusters are frequent. But no clusters arc found at the end of 
words; very few at the beginning and most are found in the 
medial position. Initial clusters are of two consonants only, the 
following being present k§, pr, gr, Jv, by, br, mr, sv sn, sv, 
mostly in learned words from Sanskrit. i\Jedial consonants arc 
mostly of two consonants, a few of three and very few of four. 

The nouns in this dialect may be divided into the usual 
three classes and given the names, ma5culinc, feminine and 
neuter. All of them end in vowels and can be classified 
according to the final vowel and the allomorph of the plural. 
The basic categories are as follows : 

Noun ending in Plural allomorph 

Mas. u 0 

" 
'.) e: 

bha:vu brother bha:v:> 
kaso:vu tortoise ka~:>:v:> 
komb:> cock kombe: 
di:v:> lamp di:ve: 

Fem. 0 '.) 

i (y) '.) 
vh:,kk;-i:I:> bride vh:>kko:h 
dhu:vo daughter dhuvv:> 

Neu. 

pakki fly pakki:y:, 
pe:skati knife pe:~katy:> 

0 5 
e: i 

tara:v:> duck tara:v5 
citt:>:fo deer citto:la 
su.1.1e: dog su:1)i 
motte: head motti 

There arc two obli~ue suffix:s, one for the singular and the 
other for the plural. Before the smgular oblique no · I . . . . uns are e1t 1er 
femmme or non-femmme and before the pl I bl" . . . . • ura o 19 uc no 
gender d1stmct1on 1s found 
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sg. pl. 

Fem. I: ,-.....J c: } ( y ) 
Non-Fem. 

a:n 
a:,..._ ya: 

cclli girl ccllc:- ccllya:n-

sa:li skin rnlli:- sallya:n-
su:vo needle suvve:- suvva:n-
ba:yb wife bayle:- bayla:n- • 
va:gu tiger va:ga:- va:ga:n--
ra:yu king rayya:- rayya:n-
m::itt::> egg m::ittya:- m'.'.lttya:n-
q::>J::> eye q'.'.lJya:- q'.'.lJya:n-
ra:n:> forest ranna:- ranna:n-
b'.Jlle: net b'.'.l!lya:- b'.Jllya:n-

The oblique morphemes are followed by the case suffixes 
which arc 

dative 
locative 
locative 2 
genitive I 
genitive 2 
instrumental 

n 
ntu 

f 

no,..,_, ni 

Locative I : has the meaning 'on' 'upon', Locative 2 means 
'in' 'into'. Genitive 2 denotes the relation of the possessor and 
possessed, while all. other relations of similar nature are expressed 
by genitive I. Of the two allomorphs of the instrumental no occurs 
after the oblique singular and 1;i.i after the oblique plural. 

rukka:ntu ki:rJ:issa There is a worm on the tree 
rukka:ri pho:~ osso:yi 
rukka:ce: pa:no 
ferqa:li amma 
colle:no dondo kelle: 

There arc fruit on the tree 
The leaf of the tree 
The mother of the child 
The girl did the work 

The post-positions in this dialect arc used after a number of 
forms, ( i ) after the simple noun gha :rka :de: towards the house 

(ii) afrer the oblique rukkabggi near the tree 
(iii) after genitive I mejjacr:: panda :k below the table 



32 

(iv) after locative 2 
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ranni:ntu thok.ku:nu from the 
hearth 

( v) after instrumental kopa :no korto :na due to anger 

Some of the adjectives in this dielect remain unchanged and 
are virtually indeclinables. Such are 

ko:qu 
doridri 

bitter 
.poor 

mo:vu soft 
vhu:1.1e: less 

Others show different forms for gender and number and an 
oblique form. There are two sets in this group which are 
illustrated below :-

M ni:tu ni:to 
F ni:ti ni:ty::i oblique ni:(o 
N ni:to ni:ta 
M da:vo da:ve: 
F do:vi do:vy::i oblique <lo:ve:.....,do:vya-
N do:ve: do:vi 

The basic pronominal forms are listed below -
I Person ha:v5 amm1 

II Person tii tummi 

Remote demonstrative 
M 
F 
N 

Proximate demonstrative 
1\1 
F 
N 

Interrogative 
ko:1.10 
itte: 
kh:mc::i 

t::i 
ti 
te: 

yh::i 
yhi ,..._, hi 
yhe: ,...,he: 

who 

yhe: ,..._, he: 
yh::i 
yhi ,..._, hi 

what 
which one 
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There are two sets of numerals the second of which arc 
used for some 

I 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

IO 
I I 
14 
15 

amount of secrecy. 
e:ko 
do:ni 
ti:ni 
fa:ri 
pa:nc::i 
so: 
sa:to 
a:to 
novvo 
dha 
ikkho:ra 
fovda 
ponnc:ra 

kc:vob 
ra:vu 
udd::n:i;) 
povvu:1:io 
mu:jo 
kira·r,gu:Jo 
povitro 
mo"l)go:Jo 
kimmu:so 
ga:Jo 
gaja:ri ke:vob 
gaJa:ri 
gaJa:ri 

pov\'u:nu 
mu:Jo 

The verbal system consists or a set of forms expressive of 
tenses and moods, as also a set of non-finite forms. The basic 
verb can be a primitive root or a causal derivative formed 
by adding the suffixes oy or o:v. The overall picture of the 
verbal morphology can be got from the following paradigms of 
an intransitive verb apqo :po ' to touch ' 
Present 

I P. appoc,lta appoqta:yi 

H P. appoqta appoqta:yi 

III P. appoqta appoq.ta:yi 

Simple Past 
I P. IvI. appojj3 appojje: 

F. appojji appo!Ji 

II P. 1\1. appoJ!'.l appo!Je: 

F. appo!Ji appo!ji 

III P. 1\1. appo!J::i appoj!.: 

F. appo!Ji appoJ!)·'.l 

N. appoHE appo!!i 

Fu Lure I P. l\1. appoq.t::in3 appoqtoni 

F. app:;qtoni appoq. t,oni 
D,.,,3 
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II P. M. 
F. 

III P. M. 
F. 
N. 

Perfect I P. M. 
F 

II P. M. 
F. 

III P. M. 
F. 
N. 

JlJuperfect IP. M. 
F. 

II P. lVL 
F. 

III P. M. 
F 
N 

appacjt::>b 
apparj t:Jli---ni 
appoqt::>b 
appacj.t:Jli 
appaqtane: 

appo!Ja 
appogya 
app'.)Ha 
appa!Jya 
appo!Ja 
appo!Jya 
appaJ!ya 

appoJ!:::15 
appa!Jeli 
appo!J::>b 
appoHcli 
appaJ!::>b 
app:J!Jeli 
appagcli: 

Past habitual IP. l\'1. appocj.ta:15 ,_, n5 

F appacj.ta:ni 
II P. iv! appocJ ta:b 

F appoq. ta:li 
III P M appaq.ta:b 

F appoq.ta:li 
~ appoqta:ni: 

Present Negative 
I, II, III P. 

Past Negative 
l P. 1\1. 

F 
II Jl. M 

F 
III P. M 

appo1_11_ia 

appoj!5:na 
app;i!Je:na 
app~JJ::>na 
appoge:na 
app;iJ!::i:na 
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appoq. tole: 
apporjtani 
app;icJ tale: 
app;;cj.toly::> 
appoq.t;ini 

app;i!Jya:yi 
app;i!Jya :yi 
app::iJJya:yi 
app::iJJya:yi 
app::i!Jya:yi 
app;igya :yi 
appa!(ya :yi 

appoJ!c:k 
appoJJe :Ii---appoJFli 
appo!Je:le: 
appoJJe :J'f ,-,ni 
appe!Je:le: 
appo!Je:ly::> 
appoJ!e:ni 

app::iq. ta:ni 
appocJ ta:ni 
app::;rjta: ni 
appocj ta:Ji,,...,ni 
appoq. ta:le: 
appocJ ta:ly::> 
appocj ta:nI 

appo!Je:nayi 
app::i!Je :n :ayi 
appo!Jc:nayi 
appo!Jc:na:yi 
appaJ!c>:nayi 
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F 
N 

app:,]!e:na 
appaJ!e :na 

appaJ!e:nayi 
appa!Je:nayi 

Future negative 
I, II, III P 

Habitual Negative 

Imperative 

Imperative Negative 

Subjunctive 

Potential 

Concessive III P. 

Non-finite forms 

Verbal noun 
Infinitive of purpose 
Verbal Adjective 
Conditional 
Gerund 

apq.a:pna 

appa:da 

appaq.si 
appo1ppkka 
appo :q. ya: t 

appo:q.ka 

apq:>:pa 
apq.u:k 

apq.a:yi 

appaq.siya:yi 
appo1_1.1_1.;:ikka :yi 

apq.o:yi 

appotjc'.l ci ,....., cs 
appaJ!),a:ri 
appo:,_m 

Adverb of concomitant action appodtii.-
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The transitive verb differs from the above paradigms in the 
following forms, khavo:pa 'to cat' 

Simple Past M khelb khclle: 
F khelli khelly'.l 

N khelle: kbclli 

Perfect M khella khellya:yi 
F khellya khellya:yi 
N khellyii khellya:yi 
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Pluperfect M khcll::Jl::J khcllele: 
F khcllcli khellcly::> 
N khclleli: khclleli 

Past negative M khcllo:na khelle:na:yi 
F khclli:na khclle:na:yi 
N khclle:na khelle :na :yi 

There arc two features in the verbal morphology which arc 
worth noting. The part habitual differs from the future in having 
long a: against o or ::, in the suffixal form only, all other 
phonemes being the same. Thus vo:co 'to go' 

I p. sg. M. votta: n5 vott::>n5 
pl. votta :ni v;il toni 

III p. sg. F. votta:li vottoli 

Similarly the relation between the present negative and the 
future negative appears to sho"· some kind of ablaut variations. 
Thus 

mo:qi to break mo:1_1a JUOl)T)a 
kotto :ri to cut kottorna kattorna 
ka:qi to take ka:1_1a kar)l_la 
si:ki to learn sikkona sikkunna 
de to give di:na divnna 

1111 Ill', 11:1 



::itis:>:yu m 

::idh:>rmu m 

::ini:k:> 
arc 
ovostha J 
:>voscll; 
osu:ya J 
ossi ,._,assi 
ahombha:vu m 

agro:hu m 

a·'lqi 
atho:vo 
att5 
adnya J 
annarna:r m 
ayk:, 
arambi 
alo:cona J 
alo:cicfo 11 

asirva :du m 

asso 
a:nu m 

a:bu m 
ikkh::ira 
itti 
istom 11 

udda:ko n 
upode:;u m 

up::idro:vu m 

up::-yo:gu m 

up::irante: 
upa:yu m 

umma 
ullo:v::i 
u:1~e 

Vocabulary 

wonder 
irrcligion 
and, after 
oh! 
condition 
proper 
envy 
thus 
pride 
thought, wish 
shop, market 
to remember,- Ger. atho:vnu, 
now 
order 
brothers (pl.) 
to hear Ger. ayku:nu 
to begin 
thought, deliberation 
discussion 
blessings 
to be 
cider brother pl. a:n:> 
grand father pl. a:b::>, ob. sg abbo:
clcvcn 
what 
attachment 
water ob. sg. udka :
advice 
trouble 
USC 

after 
means 
kiss 
to speak 
less 
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u:t-
ckli 
ckkoqe: 
ekke:kob 
ekka:b 
ekke:ku:p 
cdE 
e:ku m 

ovsunna 
btto:ri 
kothaf 
korto:na 
kom10 IL 

blpo:naf 
blpicca 11 

kovtu:b n 

b~to 11 

bssi 
ko:qe: j1p 
b:ri 

ko:!o 
karo:1_10 11 

kayrE 11 

ka:qi 
ka:r_1i f 
ka:nu m 
ka:b 
kiccondo:ri f 
ku·l]bqo 11 

kuHantu 
kuHib n 
kuppi f 
ku:~om 
ku:qo 11 

ku:ra:cJ.i f 
kcdna:yi 
kc!'anb m 
komb:> m 

yonder 
single 
together 
each one 
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a certain. ob. sg. ckko:le:
each separately 
some 
one e:ki F, e:ko N ob. ekka
not possible 
to cut Ger. kotto:rnu 
story 
due to, on account of 
duty 
order 
order 
curiosity 
pain 
what 
towards, to 
to do, Ger.ko:rnu, bif. kora:po, 
Pot. ko:rka, F11t. kari :no 
to know 
cause, reason 
duty, work 
to take Ger. ka:1~u 
story 
car 
time 
mouse 
chicken 
among 
piece 
bottle 
something 
room pl. ku:rJa, ob. sg. ku:qa:
axe 
always 
barber 
cock pl. kombe: ob. sg, kombya:-
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kolb m 
kolsub m 

ko:i:i;J 
ko:pu,..._, koppu m 

bJe:.J;J 11 

k,i :i:i;:>m 
kh;:>nce: 
kh;:>nb 
kh;J1Jqe: 1l 

kh:,:yi 
kha 

khandi f 
kha:1.1;:> n 
ga:v;:> 11 

gu:1Ji 
gu:1:m m 

gu:J:> m 
gha:ro 11 

gha:yu m 

gha:li 
gha:su m 
ghu:q.u m 

ghu:vo 
ghe:-
gho:q.'.> m 
gho:,_1if 
co:qi 
ca:qu 
i'a:ri 
ca,-..., ca:·fjgU 
ca:ba 
ca:vi f 
cinna 
cerqu n 
celli f 

cogg'.> m 
co:r:) m 

fox pl. kolle: ob. sg. kollya:
gourd 
who 
anger 
college 
tired, exhausted 
what 
what person 
sword 
where, 
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to eat I,if. khavnca:ko past khelle: 
Ger. kha:vnu 
branch 
food 
village, town 
for 
virtue 
bullet 
house 
wound, J1l. gha :y;:> 
to place, to put, Fut. ghalt;:>:ni 
blow 
hive, nest; pl. ghu:q.o, ob. sg 
ghu:qa:-
to turn, Ger, ghu:vnu 
to take G£r. ghe:vnu 
horse,pl. gho:qe: ob. sg. gho:q.ya:
vutture pl. gho:i:iy:> ob.sg. gho:i:ii:
to climb, to enter 
more, greater 
four 

good 
to bite, to chew 
kc)' 
beautiful 
child pl. /;erq uv5 
girl 
shirt pl. cogge:, ob. sg coggya:
thief 
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co:yi 

co:qu 
co:ryu 
co:i:iu 
co:yi 
co:ri 
co:vqu 
co:yi 
jaggi 
_\annarla 11 

Janpo:du m 
_janmu m 

Iayi _ja
Ja:Ji 
ja 
ja 

Jallya:ri 
ja:1_1a ja 
Ja:ti J 
_ja:pa 
Jivanta 
1i:vi 
_1i:vu 111 

Jc:va1_1a m 

Jo:qi 
jhaytti 
qukka:ra 11 

t5 
taggcb 
tantu 
tapasvo 11 

talla:va n 
toyya:ro 
torpo:1_10 11 

tossi 
to:1:i-0 11 

to:!g IL 
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to see, to look, for, Inf. covonca:ko 
cova:po 
more 
having pierced 
to sneak 
to try 
to steal 
overflowing 
to sec Inf. covnca:ko, Ger.co:vnu 
to awaken 
window pl. Sonnorla 
people 
life 
to Will 

to earn 
to go past gelb 
to become, Ger. Ja:vnu, perj. 
}attanE, pot. Javo 
even then, but 
to know 
caste 
answer 
alive 
being 
life 
meal pl. je:vo:1:i-a ob. sg. jev1.1a:
to earn Inf. }oju:ko 
some 
pig pl. qukko:r5 ob. sg. qukra:
( /1articlc of assertion ) is, are etc. 
his 
side 
penance ob. sg. toposva:
end, skirt 
ready 
offerings, libation 
thus 
grass 
tank, lake 
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ta:pu m 

ta:b m 

tisser:> 
ti:no 
ti:ro 11 

tummi 
ti:rtho yatra f 
ceggo: 
tegga Ja:1~0 
teddu:so 
tera 
tE: ll 

toqova:ko 
toi:iqo 11 

thakku:nu 
tho·IJga 
tho1)te: 
tho:vnu 
dondo n 
donpa:r 
doridri 
dovvori 
do:yaf 
da:ntu m 
da:mu m 

dikku m 

divsimar
di: 
di:ka 
di:su 111 

dukk.hi 
duqc~u m 
duddu 111 

dusseri 
dusser::i 
du:tu 111 

du:ra 
dev-

fever 
palate 
the third one 
three 
bank ob. sg. ti:ra:
you 
pilgrimage 
all three 
three persons 
that day 
thirteen 
that 
during that time 
mouth pl. toQ.q5 
from, out of 
there 
lame 
on loan bif. thovo:pa 
duty, work 
noon 
poor 
to keep Ger. dovvo:rnu 
pity 
tooth. edge, pl. da:nt:3 
money 
direction, region, part 
to kill 

11 

to give; Ger. di:vnu, pot. di:vka 
to see, Ger. dikku:nu Inf. dikku:ka 
day ob. sg. dissa:-
miserable 
money, 
milk 
second time 
the ·second one 
mcssanger 
away 
to star!, to climb down Inf. 
devompo 
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de:hu m 
do:ni 
dvi:po 1L 

dhonni m 

dhoyryo n 
dhara:ri 
d(h)ov::ii:iq::i 
dh::i:ri 
dhakl'.l 
dha·r;k::i:i:iE 11 

dha 
dha:ny::i n 
dha:v-
d(h )uvvo:ru m 

dhu:vo f 
dho:rmu m 

n::i:d~f 
na:yi 
nii :v::i tz 

na::u m 
nidde: 
nippu:nu 
ni:po 
nimmo:·r;gi 
ni:t::i 
nuto:C:i 
nha:yi 
nha:-

nha:1JO 11 

poksi m 
po:q-

body 
two 
island 
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owner, master 
courage 
quickly 
to drive 
to hold, Ger. dho:rnu 
younger 
lid, cover 
ten 
corn 
to run 
smoke ob. sg. dhuvra:
daughter 
duty 
river pl. nody'.l, ob. pl. no:di:
not 
name 
destruction 
to sleep Ger. cau: nidda:vonu 
silently 
to hide Ger. nippu:nu 
to ask 
straight 
simply, easily 
not 
to bathe Ger. nha:vnu 11Zf. 
nha:vncako 
bath 
bird 
to fall 

ponne:ra fifteen 
poynda:ro f sugar 
pora:nte:no afterwards 
portuvotta=portu:k::i +votta going to change 
portu:no back 
parvo:to m mountain 
poll a leaves (coll.) 
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polb m 
po:cj.o 
poqi 
po:r gha:li 
po:si pp. 
pa:ysu m 

pa:vo 
pavb 1z 

pasavo:to 
pa:vsu m 

pa:yu m 

pa:vo 
pitre (pl) 
pitrab 
pu;ij
purohi:tu m 

pu:tu m 

pu:ro 
pokkorb 
ponda:ko 
po:si 
prnka:su m 
prntivi:dhi m 
pra:yi 
ple:go m 
phonta 
phollo:ru m 
phoppu:di 
pho:b n 
pha:ti f 
pha:yi 
phalli: 
bo:ri 
boJ:J:yi 
b::do 1z 

b;:i:so 
bandi 
happa m 

leaf 
to fall, l11J. pocj.u:ko 
to fall 
to destroy 
than 
milk porridge ob. sg. pa:ysa:
to reach, Inf. povonfe: 
step pl. pavl5 ob.sg. pav!a:
due to, on account of 
rain ob.sg. pavsa :-
foot pl. pa:yo ob.sg. payya
to arrive 
ancestors, manes 
ancestral 
to collect 
priest 
son pl. pu:to ob.sg. putta :
ob. pl. putta:n-
enough 
hollow 
below, down 
to feed, nourish 
lustre, light 
expiation 
age 
plague 
time 
stone, ob.sg. photra 
to sprinkle 
fruit 
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back, pl. phaty::> ob.sg. phoHi :
tomorrow 
dawn 
to write 
to send 
strength, ob.sg. bola :
to sit 
to tie 
father ob.sg. bappa :-
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baylo f 
balla:v;:i 
bavg-
ba:ra 
ba:lo 11 

buqki f 
buddi,....,buddhi f 
bebb'.> m 

be:s::> 
bolov:mtu 
bo:bo 
bramho:1.1u m 

b(h)o·'iga:ro n 

bhottakor:10:so 11 

bho:yo,....,bhoyyo n 
bha:vu m 

bha:yoro 
bhitto:ri 
bhi:ko f 
bhu:to n 

bhoggu:nu 
bho·'iki 
bho:v1_1qi 
bho:vnu 
moth: n 

monasta:pu m 

mani:su m 

montro m 

montri m 

monno 
mo:nn 11 

mo:ro 
majjo:ro n 
ma:ga 
rnat:rom 
minni:~i 
mukka:ri 
InU"ljSi j 
mu:rthnm 
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wife, pl. baylo, ob.Jg. bayle:
bad 
to bend 
twelve 
tail /Jl. balle 
jump 
wisdom 
frog pl. bcbln ob.sg. bebbya :
to sit 
powerful 
cry 
Brahmin 
gold 
car of corn (paddy) 
fear, ob.sg. bhoyya :-
brother pl. bha:vo ob.sg. bhava:
outside 
inside 
begging 
spirit 
lapse of 
to bark 
wandering 
wandering 
head pl. motti ob. sg. m::ittya:
gricf 
man 
incantation 
minister 
agreeable 
mind ob. sg. mo:na:-
to die past mEilEjut. morto:ni 
cat pl. majjo:ra ob. sg. ma_1ra:
to ask, to beg 
only 
minuit 
in front, before 
mungoosc 
before 
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mussa 
mu:1)0 
mu:,_1a:ntu 
mu:1:ia 
mu:su m 

me:gho 11 

me:jo n 

me!o,..._,me:!i 
moddE 
molla ko:ri 
mo:lo 11 

mho[to 
mhonta:r::i m 

mhonta:rif 
mholgo:q::i 
mho:1:iu 
mro:gu m 

mrigoyaf 
mho:vu m 
yuddho 11 

ye-
yhi 
rokki 
rnggo:to 11 

rotti f 
ro:cJo ,...._, ro:cJi 
ra jyo 11 

rayyapu:Lu m 

ravJa:ru m 
ra :TJ.i f 
ra:ti f 
ra:n:-i"-'ronno 11 

ra:bo 
ra:yu m 

ra: if 
rukkavo:F f 
rokku:qo 11 

ruppo:yu 111 

ruppe= n 

ant 
near 
at, near 
root, base 
mouse pl. mu:so 
cloud 
table 
to get Ger. me!u:ko 
below 
to buy 
pnce 
like 
old man 
old woman 
eldest 
thus, Ger. of mho:1:io 'to say' 
animal 
hunting 
honey 
fight 
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to come, past ayli:, Inf. evnca:ko 
this 
to protect: l11f. rokku:ko 
blood ob. sg. rogLa:
night 
to cry, to weep 
kingdom 
prince 
palace 
queen 
night 
forest ob. sg. ranna:
to stay Ger. rabbu:nu 
king 
heap 
creeper 
wood 
rupee 

silver 
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ru:ku m 

ros,u 111 

loggi pp. 
loggi:ci 
la3Ja f 
la:si 
luggo:t:J 11 

lu:yi 
lo:hu m 

lo:ku m 

v:n1ka:1_1su 
va:qo ,._, vaqqo 
vorso n 
vo~i:ko 
v:1rlck 
voJ:1tti ,._, vajti f 
VG:cG 
v:1:ru m 

vatti f 
valtemGtte: n 
va:c:1:ko n 
va:ci 
va:t~ f 
va:q.i 
va:n:1 IL 

vi:ki 
vik.kar 
vifa:ru m 
vindu:ru m 
vipori:to 
viro:dhu 111 

vi_vostu m 

vi;va:su m 

vi:s:1 
VUJ_Jh:) Ill 

vunfo 
vunfa:ri 
vutto 
vuqq.-

tree 
juice 
to, with 
immediately 
shame 
to burn 
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cloth ob. sg. lug ta:
to reap 
iron 
•.vorld 
to describe 
to grow 
year 
yearly 
remaining 
white ant 
to go Ger. voccu:nu I,,J: voffa:ko 
boon 
cup, dish 
ant-hill 
sentence 
to read Ger. vaccu:nu 
way, poth 
to serve 
gift 
to sell 
to flow 
thought 
mouse ob. sg. vindra:
conlrary 
opposition 
confident 
confidence, faith 
twenty 
fire 
high 
above 
to get up 
to put 
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vudde:ta 
vullo}i 
vuldi 
vejju m 

vc:Ju m 

vorce: 
vo:cJa 
vo:qi 
vyoso:no n 
vhorq.i:kof 
vho:ro 
vhi:!:J m 

vhoHe: 
vho:q.u 
i;o:ri 
sa:pu m 
sik~a f 
se:J:J Ill 

sokka:1_ti 
s::iggo 
sogg::i:to 
s;:i-r,ga:ti m 

s::in_je: 
~onto:~u m 
sottyo 7! 

sonno 
sopho:lo 
somso:yu m 
son 
s::ilpo 
sohijJ
sa:bha f 
so:ri 
sadho:no n 

sabba:ro 
sa:·r,g::i 
sa:dyn 
sa:nu 
sa:ri 
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rising 
to speak 
to call Ger. vuJdu:nu Inf. vuJcl::i:po 
hole 
time 
living Inf. v::ir::i:p::i 
banyan tree 
to snatch 
grief 
marriage 
to carry Ger. vho:mu 
scythe 
big 
great 
good 
curse 
punishment 
moss 
morning 
all 
all 
companion 
evening 
delight 
true 
small 
fruitful 
doubt 
even 
little 
to bear 
hall 
to move Ger.so:rnu 
instrument, eans 
more, rnuchm 
to tell 
possible 
small 
pyre 
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sa:su 
si:ko 

sikvr,:1_10 11 

~i:vi 
su:ki 
su:kho 11 

su:1.11: 11 

su:rya m 

su:vu f 
Se: 
sokku:nu m 

sonnarli-r;go 11 

sonna:ru m 

soppu:rmu:su m 
soro:pu m 

so:cJi 
so:di 
so:Ja 
sku:lo 11 

svorgu 111 

herdu:sa 
hollo"'ha:lo 
ho:si 

ha:_jor 
ha:rJi 
ha:tu m 
ha:v5 
ha:so 
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thousand 
to study 
education 
to sew 
to heal to dry. Ger. sukku:nu 
happiness, sukha:no happily 
dog 
sun 
needle 
hundred 
omen 
orange 
goldsmith 
honey-bee 
serpent 
to ]eave Ger. so:rnu 
to search 
sixteen 
school 
heaven 
next day 
to move 
to laugh 
present 
to bring 
hand ob.sg. hatta:
I 
to smile 

1111 1111 1111 
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